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Abstract

The thesis discusses the problematic identity of Bukovina in the first half of the 20th
Century. This is precisely problematic because of the multi-faceted character of the region,
the reality of which was, in the first half of the 20th century, marked by pluralism, ethnic
division, and social conflict. Therefore, the following thesis opens up the multi-faceted
regional identity of Bukovina through four different individual lenses: Austrian, Jewish,
Ukrainian and Romanian, rather than regarding it simplistically as a symbiotic place. The
thesis makes use of a mnemohistorical approach, looking at the past as it is remembered,
rather than analysing the past as such. One conclusion is that Bukovina was subject of
opposing movements: nationalism and multiculturalism, diversity, and ethnic nationalism.
Another conclusion of the paper is that although we have all this conflictual identities of
Bukovina, they all had something in common: the idea of a lost land.

Abstrakt

Die Arbeit befasst sich mit der problematischen Identitat der Bukowina in der ersten Hélfte
des 20. Jahrhunderts, die durch Pluralismus, ethnische Spaltung und soziale Konflikte
gekennzeichnet war. Die folgende Arbeit erschlie3t daher die facettenreiche regionale
Identitat der Bukowina durch vier verschiedene individuelle Linsen: Osterreichisch,
judisch, ukrainisch und ruménisch, anstatt sie vereinfachend als einen symbiotischen Ort
zu betrachten. Die Arbeit bedient sich eines mnemohistorischen Ansatzes, der die
Vergangenheit so betrachtet, wie sie erinnert wird, anstatt die VVergangenheit als solche zu
analysieren. Eine Schlussfolgerung ist, dass die Bukowina Gegenstand gegensatzlicher
Bewegungen war: Nationalismus und Multikulturalismus, Vielfalt und ethnischer
Nationalismus. Eine weitere Schlussfolgerung des Papiers ist, dass trotz all dieser
konfliktreichen Identitdten der Bukowina alle etwas gemeinsam hatten: die Idee eines
verlorenen Landes.
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1. Introduction
On the 1% of May 1970, the Bukovinian poet and translator Paul Antschel, known to

the broader public as Celan was found dead on the shores of the Seine*. The 50-years old
writer had lived in exile for half of his life. Born from a Jewish father and a German mother,
Celan had to flee in 1945 the Romanian pogroms in Bukovina, struggling during the
remaining years of his life between the sweet memory of his homeland and the reality of

his present.

By referring to Bukovina as a ‘utopia’, as a ‘landscape’, ‘where people and books
lived’?, Celan idealized his native region. Similar romanticised images praising the
harmony of this ‘untergegangene Kulturmetropole’ (submerged/lost cultural metropolis)?,
can be found in the works of other prominent authors, such as Rose Auslander and more
recently Emanuel von Kapri — who concludes his memoire with the statement that ‘there
were only brothers in this land, older and younger, so to speak, with Germanity as primus
inter pares.’* While for some, Bukovina could have been compared with ‘a small Austria’
and its inhabitants replicas of the Viennese population — ‘Buko-wiener’s, this monarchic,
perfect portrait had, however, some unintended consequences.

As a region situated between the north-eastern Carpathian Mountains, the Dniester
River, and the Bessarabian steppe, Bukovina was and continues to be a crossroads of
distinct cultures and political interests. The image presented by Celan and his peers,
corresponds mainly to the experiences of the many Jews inhabiting the land before the
Second World War and, in some cases, to the perceptions of Austrian citizens living in the
area during the Habsburg administration. But this image disregards the experiences of other
minorities from the region.

Although in a scarce form — and not so popularised as the writings of Celan’s — the
romanticised profile of Bukovina is challenged by recent studies, arguing that the region
experienced a fortunate condition, shaped by time, place and political context, which in the
absence of one clear majority had forced all its ethnic groups to find a ‘modus vivendi’.

! The date of Celan’s death is still surrounded by ambiguity, while some sources mention the 20th April
1970, in the 16th of May issue of Le Monde, from 1970, is written that the body was found on the 1st of
May (,,La Seine a rendu son corps le 1er mai®).

2 The Meridian in Joris, Paul Celan. Selections.

3 Ausldnder, ‘Erinnerungen an eine Stadt’ in Braun, Rose Auslander:Materialien Zu Leben Und Werk.

4 von Kapri, Buchenland - Ein Osterreichisches Kronland Verschiedener Vélkergruppen, 127.

5 Fisher, Resettlers and Survivors, 5.



Furthermore, it was argued that the region took the shape of ‘bloodlands’ between empires
or the one of a superficial, tolerant region ‘created (...) for the purposes of the present’.®
Similarly, older studies from the time of the Habsburg monarchy acknowledged the
conflictual aspects of the region. A prominent example in this sense is the work of the
Bukovinian Karl Emil Franzos and his denomination of Bukovina as belonging to ‘Semi-
Asia’ or in German to ‘Halb-Asien’”. However, these kinds of studies have been shadowed
by the ideal picture disseminated after the Second World War.

The possibility to enact that utopian, multicultural character, was challenged and in the
end destroyed by the nationalist movements rising to power by the end of the 19" century.
On the one hand, for the Austrians and Jews, Bukovina indeed meant tolerance and
harmony, however, on the other, for many nationalists (mainly Romanians), to assume a
Bukovinian identity, was associated with a nemesis for national identity.® The law-decree
from the 18" of December 1918, which motivated the unification of Bukovina with the
Kingdom of Romania was underlying these superseding the regional character: ‘Bukovina
is a part of Moldova that before 144 years was ravaged by the Habsburgs through intrigue
and bribery. During this long slavery, the people of Bukovina never lost their national
consciousness and hoped that sooner or later the hour of redemption would come.’® The
end of the war and the victory of the national movements, brought into the light the
multicultural, but conflictual character of Bukovina.

While Celan’s writings drew international attention to the region’s history and culture,
it reduced Bukovina to a nostalgic, harmonic landscape, governed by good. Bukovina
became equal with Celan’s childhood memoire. Born in 1920 in a Bukovina still affected
by modernization processes, international integration, and the cultural mixing enforced by
the Austrian administration, Celan had actually experienced just the remnants of the
Habsburg monarchy, which slowly started to disappear from Bukovina during the 1920s.
What is omitted then, from Celan’s utopian perspective is the fact that through the aligning

of the Eastern European space to the Viennese cosmopolitanism and multiculturalism,

8 For further academic skepticism towards the myth of Bukovina see Drunen, A Sanguine Bunch. For
‘bloodlands’ see Snyder, Bloodlands: Europe between Hitler and Stalin. - who focuses on the victims of the
Nazi and Soviet regimes in this geographical area; See Fisher, Resettlers and Survivors. — analyses the
manyfold uses of the Heimat concept (German and Jewish perspective) in post-war Bukovina.

7 See Franzos, Aus Halb-Asien: Culturbilder Aus Galizien, Der Bukowina, Stidrufland Und Rumanien.

8 Such in the case of Baron Nicholas Mustatza, who was criticised by the historian lon Nistor in his second
volume of Istoria romanilor, saying that the Baron encourages Bukovinism, supporting a negation of a
national individuality. See Nistor, Istoria Romanilor. 229.

® Own translation of the 18 December 1918 decree regarding the unification of Bukovina and Kingdom of
Romania in Nistor, ‘Unirea Bucovinei Cu Romania’, 42.



Bukovina experienced a period of tensions and fragmentation worsened by its peripheric

position, multi-ethnic structure, and historical ressentiments.

1.1.The purpose

This thesis examined the problematic of Bukovina during the first half of the 20™
century. It is problematic precisely because of its multi-faceted perception and history.
Rather than being represented by common elements, Bukovinians from different ethnic
groups, interacted with each other in the same territory, contributing to the construction of
a diverse Bukovinian’s identity. The aim of this paper is therefore to raise awareness in
what regards the diverse German, Jewish, Romanian, and Ukrainian perception of the same
space and its regional identity. The following chapters will look at each ethnic group and
their relationship with the region. Approaching Bukovina’s identity from all four
perspectives demonstrates that the history of all groups must be told together, questioning
the national and ethnic paradigms we frequently take for granted and unknowingly work

within.

1.2. Timeframe

By focusing on the pre-1945 period, the thesis aim is to bring together all the facets of
the region which influenced its perception, as well as its political and historical structure in
the different steps of the 20" century, as well as the future perception, potential, and relative
past identity. Bukovina of the first half of the 20" century represents, a tumultuous place
united under the Austrian crown.®® Although the presence of the region was quite new on
the political map, the period of its maturity was caught in an inner as well as external
struggle regarding its definition and ethnical borders. In this period, not only did the region
come to be decomposed, reshaped, and reconstructed in many unforeseen ways, but what
was shaped as ‘homo bucoviniensis’ (connected to homo austriacus during the late 19"

century) had to adapt to the continuously changing political borders of the region.

1.3.Relevance
In the broader historical context, the focus on Bukovina as a space of multi-ethnic

mixture opens a discussion specific for the social structure of the “borderlands” and the

10 Fisher, Resettlers and Survivors, 214.



problematic of writing the history of such a space. Understanding Bukovina represents a

step closer towards understanding Eastern Europe, its borderlands and its challenges.

1.4. Theoretical approach and Sources

Bukovinians identified themselves with different aspects out of the complexity of
Bukovina, thus giving shape to discrepancies and differences in their perception of a place
inhabited commonly. Following this reasoning Gaélle Fisher, postdoctoral researcher in
holocaust studies, argued that the homo bucoviniensis®, a subordinate phenomenon to the
Habsburg Bukovinian myth could best be described as a “a non-national individual and a
hybrid, who transcends national differences”.*? As intimated by Fischer, homo bucoviniesis
is a convoluted notion, describing a complicated and heterogeneous society where
nationalities are combined rather than being attributed to a person.

For this multi-facet history to be understood and thoroughly analysed, the
mnemohistorical approach was used. A history expressed through memory was employed.
Coined in 1997’s book of Jan Assmann, “Moses, the Egyptian”, the term is defined as being
“concerned not with the past as such, but only with the past as it is remembered”3. Rather
than focusing on the veracity of the past, the notion of mnemohistory focuses on how
people perceive it. “The ‘reception’ is not to be regarded here just in the restricted sense of
transmitting and receiving”, Assmann points out. “The present does not simply ‘receive’
the past. The past ‘haunts’ the present, and the present in its turn reinvents, and reconstructs
the past”. Assmann understood the past as a changing element, interacting with the present
and being transformed by it.

Rather than pursuing a false-objective image of the territory and its residents, the thesis
will use Assmann’s approach to recreate an image of Bukovina and its homo bucoviniensis
in the first half of the twentieth century, including its main layers: the Austrian, Jewish,
Romanian and Ukrainian. By analysing the different perspectives on identity which were
present at the beginning of the 20th century in Bukovina, the intention (was not to find the
right version, the right history), was to lay each perspective side by side, to encourage the
involved actors to enter a dialogue, a dialog concentrated on identity in a multi-ethnic

region.

11 See Turczynski, Geschichte Der Bukowina in Der Neuzeit : Zur Sozial- Und Kulturgeschichte Einer
Mitteleuropaisch Gepréagten Landschaft.

12 Fisher, Resettlers and Survivors, 31.

13 Assmann, Moses, The Egyptian, 9.



Furthermore, the thesis was conceived in accordance with the theories of Rogers
Brubaker and Frederick Cooper, who argue for a dynamic identity, which is not primordial,
but constructed, not static, but continuously changing and reshaping in time and space. *
According to this line of reasoning, the presence of a fixed identity should not be taken for
granted; rather, it should be investigated how and when these sensations arise. When the
phenomenon is viewed as dynamic rather than static, the understanding runs deeper,
covering more aspects of its composition.

With this in mind, the literary works of Bukovina, used as sources representing each
ethnic group, were of great help for the understanding of all the realities surrounding the
different ethnic groups and their perception of the Austrian-Jewish-Ukrainian-Romanian
homeland. Through looking at the works of Bukovinian writers,, my intention was to
identify how the people of Bukovina perceived themselves during the first half of the 20™
century and in what way each ethnic group constructs a regional identity different from the
others.

The literary personalities were chosen based on the importance they played for the
region’s developments and (especially in the Jewish, Romanian and Ukrainian case)
according to the public attention they received. For the Austrian perspective, | chose to
look at the life of Ernst Rudolf Neubauer and his efforts for creating a multicultural life in
Bukovina. For the Romanian and Ukrainian chapters, | chose two prominent national
writers, namely Mihai Eminescu and Olha Kobyljanska. In order to complement their
works and give context to their ideas, | also used the writings of historians, such as lon
Nistor and Mykola Kostomarov. A similar process | followed in the case of the Jewish
chapter. Guiding myself after the works of Paul Celan, Alfred-Margul-Sperber, and Rose
Auslander, | recreated their experience of Bukovina complementing their writings with the
historical context conferred through the more recent studies of Gaélle Fisher and Amy
Colins.

A transnational approach of these sources will be employed. In using the term
‘transnational’ rather than that of ‘comparative’, | want to underline that the works of the
writers of each ethnic group analysed here were not compared among each other, as this
approach would be the usual way of comparative literature. Rather, the thesis defines and

analyses distinct and similar historical discourses seen in the region’s literature.

14 Brubaker and Cooper, ‘Beyond “Identity”.



The writings of different artists can be regarded as a window that gives the reader the
possibility to find new perspectives on Bukovina’s and the homo bucoviniensis’ 20™
century portrait. Rather than asking what Bukovina really stands for, the thesis lay its focus
on the questions of identity, self-definition, and the creation of the other, present in the
Bukovinian literature. The reader, thus, can grasp how different communities experienced
the past, which history became dominant and what image of Bukovina circulated in the 20™
century and finally, how and why this image was changed over space and time. While the
policies and the factual history of the Habsburg administration and nationalist movements
of Ukraine and Romania play an important part in the framing of the thesis, their role is
ultimately secondary to that of the main protagonists, the homo bucoviniensis and the
meaning they create inside their ethnic borders.

The fluidity of the Bukovinian individuum brought a divergence between how
Bukovina is perceived today on the one hand, and what it actually meant to be a part of this
region during the Habsburg administration. While for some, Bukovina is a land of the
exiled, a ‘penal colony’® at the periphery of a cosmopolitan region, for others, it means the
materialisation of a symbiotic culture, but with the growing nationalist tendencies it also
took the form of a “lost land’ ruled by foreigners. These perceptions coexisted close to each
other, were aware of each other, and contributed together to the image of Bukovina. The
great myth of homo bucoviniensis unity — which continues to enthral academics from the
post-World War Il era — conceals the reality of pluralism, division, and conflict that
characterized Bukovina in the first half of the twentieth century. Researchers from the
1980s and 1990s that dealt with the region focused mostly on the situation of the Holocaust
victims (both Jewish and resettled Germans) and to the modernisation of the region under
the Habsburg rule. These writings reshaped the identity of the region and transformed it
into a place of symbiosis: German-Jewish, human-nature, unity in diversity. Interwar
Bukovina, however, hides a more complex identity due to its multi-ethnic structure. To
understand and to grasp the identity of Bukovina at the turn of and during the 20" century
in all its complexity, one must consider all its facets and layers that emerged in the last
years of the Habsburg administration, and therefore to take a look at its ethnic groups. The
experiences of Germans and Jews, just as much as those of Romanians and Ukrainians,

shaped the region, its identity and its future.

15 Drunen, A Sanguine Bunch.



1.5.Interdisciplinary Aspect
The paper will be an interdisciplinary one, combining both elements of history, through the
analysis of the four ethnic historiographies from the region of Bukovina, and elements of
literature and international relations, bringing the concept of nation in relationship with

literary writing.

1.6.Challenges

One challenge this thesis posed was the categorisation of the ethnic groups. As a multi-
ethnic region, the locals intermingled over the years, thus, the majority of individuals are
not described necessarily as Romanians, or as Ukrainians, but for example as a ‘German-
speaking Romanian born Ukrainians’. These complex denominations made the process of
categorisation a daunting one. However, by looking at the language used in their writings
and also at their national inheritance (Ukrainian, Austrian, Romanian, Jewish parents) |
hope | managed to place each personality in the most suitable category.

Another challenge that this thesis posed was choosing the right terms when it comes to
name the region and its cities for the denomination of each ethnic group. Bukovina under
the name it is known today appeared officially in 1775 with the annexation of the region
by the Habsburg Empire. Before this point in time, however, the region was named The
Highlands or Arboroasa. The name Bukovina derives from the Slavic word “buk” referring
to the beech tree. With the exception of Romanians, known in the Middle Ages as Vlachs,
the different peoples surrounding Bukovina have used a similar word for beech: Ukrainian
— Oyk, Polish — buk, Austrian — Buche, Hungarian — bilkkfa. Romanians, however, use the
term “fag”, from the latin name fagus sylvatica.'® The region received the name of
Buchenland or Bukowina under the Habsburg administration and Bucovina or Tara Fagilor
under the Romanian administration. The denomination of Tara Fagilor however, as it was
impossible to implement it to a population which got used with the name of Bukovina, the
romanian version was soon abandoned". In order to avoid confusion, | decided to keep to
the english name of the region, therefore not respecting the chronologic evolution of its
ethymology. Today, under Ukraine, the northern part is called the Cernivtsi Oblast,
Bukovina (in Romanian: Bucovina) being used just for the southern half of the region,
which is part of Romania.

16 This term, however, might have been introduced as part of the process of Latinisation of the Romanian
language at the end of the 19™ century
7 Drunen, A Sanguine Bunch.



A similar issue poses the denomination of Austria and Romania. For the first | chose to
use the name of ‘Habsburg monarchy’ or ‘Austria-Hungary’ and for the latter, ‘the
Kingdom of Romania or Greater Romania. Finally, for the sake of clarity, 1 used the terms
Romanians instead of Wlachs and Ukrainians instead of Rutenians.

1.7.Structure

The first chapter introduces the problematic of Bukovina and its diverse identity by
looking at the tumultuous life of the writer and publisher Alfred Margul-Sperber. The
second one looks at how the Habsburg administration shaped the ethnic and cultural
landscape of the region. The third chapter moves towards the struggle of the nationalist
movements coming from Romania and Ukraine focusing on the works of Eminescu and
Kobyljanska. And last but not least, the fourth draws on various Jewish perspectives of

Bukovina, with a focus on the works of Celan.



2. Jewish Bukovina
“Ich heiBe Alfred Sperber, bin 23 Jahre alt, verkrachter
Jurist, in Storozynetz geboren, Kleiner Stadt der Bukowina inmitten
roter Buchenwaélder und wilder Bauern, von denen Europa nichts

weil} ...”18

2.1.Introduction

When, in the first winter days of 1967, the Jewish poet, translator, and publisher
Alfred Margul-Sperber was buried in the Israeli Cemetery on the “1% of May” street in
Bucharest, the remaining Bukovinian men and women of letters who bade him farewell
could not overlook the tragic significance of his death. Sperber, born in 1898 in the
Habsburg village of Storozynets (around 21 km from Czernowitz), dedicated his life to the
preservation of a Bukovinian literary school. Following the fall of the Habsburg monarchy
and the dissemination of nationalist and antisemitic ideas, Sperber’s Bukovina became
scattered around the world in the pages and memories of the German-speaking Jewish
community. On the run, or hiding among the requirements of different regimes, Alfred
Margul-Sperber was the one who sewed the broken parts of Bukovina in a ‘Gedéchtnisort’*
by connecting the Bukovinian literati in a utopian dream.

For this place which existed only in the memory of those still alive, Sperber chose
his life as the supporting pillar. As an ‘intimate connoisseur, lover and collector of
Bukovina German poetry’, Sperber took upon himself ‘to gather for the first time in a
systematic work at least a part of the Bukovinian German literary history.’% gathering a
‘dry enumeration of names and places’? in his work Der unsichtbare Chor. Therefore,
Alfred Margul-Sperber, was one of the most active personalities who actively supported a
continuation of a multi-cultural Bukovina, influencing an entire generation and the way
Bukovina is perceived today. Following an unsettling progress of events, the German-

speaking Jewish poet, buried on a Romanian land, defeated by heart illness, was part of a

18 Alfred Kittner: Alfred Margul-Sperber — der Mensch und das Werk. Epilogue in: Alfred Margul-Sperber:
Geheimnis und Verzicht. Das lyrische Werk in Auswahl. Bucharest 1975, p.589-614, here p.592 quoted in
Radulescu, ‘Alfred Margul-Sperbers Literarische Texte in Der Czernowitzer Zeitschrift “Die Stral3e”
(1929)’, 197.

19 From German: place of memory, in Corbea-Hoisie, ‘Nachtragliches Zum Komplex Paul Celan - Alfred
Margul-Sperber - Wien Zwei Neu Entdeckte Briefe Im Osterreichischen Literaturarchiv’.

20 My own translation from German into English from Margul-Sperber, Der Unsichtbare Chor, 326.

2L My own translation from German into English from Margul-Sperber, 349.



‘spiritual suicide’?. To the funeral, Bukovinians of Sperber’s orientation were presenting
their condolences to both the poet and to the dying memory of a multicultural, regional,
self-defining Bukovina that he encouraged — a space of ethnic symbiosis strangled by the

very nationalist movements of its ethnic minorities.

2.2.Cultrual Symbiosis — Jews and the German language

This ethnic and cultural symbiosis was described in Bukovina, mainly due to the
assimilation of the German language by the Jewish community. The desire for
modernisation within the Jewish Orthodox communities were encouraged in the Austrian
Empire with the reforms of Emperor Joseph Il. The ‘Language Decree’ of 1784, which
forced the Jews to set up German-speaking schools and to conduct their internal affairs in
German encouraged — although in a violent way — acceptance of German language, as well
as German values in the private lives of the Jewish community members. A break with the
traditional customs followed, and numerous Austrian Jews from Bohemia, Moravia,
Bukovina, and Galicia chose to assimilate within the German language and culture, a choice
which was supposed to bring them progress and intellectual freedom.

On acultural level, the symbiosis between German language and Jewish community
generated new forms of expression — most interesting of them all being the publication of
a certain number of German-language newspapers written in Hebrew letters?. The Jewish
media, such as Judischen Nachrischten therefore represented an important information and
debate platform for the dissemination of the German culture to various Jewish communities

in Bukovina. =

Sperber’s family was of Jewish descent, but this was before the age of ethnic
nationalism, when the world of the elites was still open and fluid enough to make room for
the Jewish community. Bukovina as a cultural and multi-cultural space is inconceivable

without the formative and co-creating role of the Jews, especially with the reaffirmation of

22 Kittner in a private letter to Rose Auslander on the 15th of March 1976, quoted from Fisher, Resettlers
and Survivors, 212.

2 Solomon, ‘Sprache Und Identitit. Zu Den Theoretischen Und Typologischen Dimensionen Der
“Judischen Presse” in Galizien Und in Der Bukowina wéhrend Der Habsburger Zeit.’, 54.

24 One of the first publications of this kind was published in Galizia, in Lemberg, unter the name of Der
Galizische Bote. The holdings of the Austrian National Library (ONB) only contain the editions from the
year 1861. There are 42 numbers, other editions could not be found to this day. The periodical was
published by the Lemberger Verlag B. Lorje & H. Sperling; see Solomon, 63.

% Solomon, ‘Sprache Und Identitit. Zu Den Theoretischen Und Typologischen Dimensionen Der
“Jidischen Presse” in Galizien Und in Der Bukowina w’hrend Der Habsburger Zeit.’, 63.
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freedom of religion and the recognition of full citizenship rights to Jews in the 1867
constitution, when their situation under the Habsburg monarchy improved. This can be
clearly seen from the population, training and professional activities alone. “Until 1918,
Andrei Corbea-Hoisie noted in his introduction to the anthology of the Jewish landscape of
Czernowitz, “the administration, the courts, the school and university system, the police,
the gendarmerie and even the army will take in a considerable number of Jews.”

In 1930, Chernivtsi had 112,000 inhabitants, of whom about 43,000 were Jews,
30,000 Romanians, 15,000 Germans, 14,000 Ukrainians and 8,000 Poles. The state-
sponsored literary and cultural life of the Romanians received a strong boost in the interwar
period, the influx of Jewish speakers from old Romania, Bessarabia and Galicia as well as
the growing national-Jewish self-image led to Chernivtsi becoming a center of Yiddish
literature in the interwar period, which it was not under Austrian rule.? However, German
language continued nevertheless to have an impact as an everyday language in the urban
environment and as a literary language. Newspapers and magazines from Austria and
Germany were available in cafes, some could be bought in antiquarian shops and
bookstores, which also had a wide range of German literature.?

The intercultural space of Bukovina had a significant effect on Sperber’s
intellectual and aesthetic attitude. In fact, cross-border experiences came to him quite early
— when the First World War interrupted his student life in Chernivtsi and the family of
Jewish origin, who had been in Bukovina for two centuries as German-assimilated Jews,
moved to Vienna. The father Isidor was an accountant for the Flondoreni estate, while the
mother Margula, although coming from a modest family, had become a much-appreciated
piano teacher. As a sign of love and admiration for her, Sperber adopted her first name,
which he later used as a pseudonym (“Margul-Sperber’).2

Fleeing to Vienna with his family, away from the imminent invasion of the Russian
troops at the begining of the first World War (who occupied Czernowitz three times
between 1914 and 1917), the young 17-year-old ‘Notabiturient” Alfred was appointed
imperial and royal (k.u.k/ kaiserlich und koniglich) lieutenant and deployed in East Galicia

and Ukraine.

% Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’, 23.

2" Motzan, 24.

28 Ridulescu, ‘Alfred Margul-Sperbers Literarische Texte in Der Czernowitzer Zeitschrift “Die StraRe”
(1929)’, 197.

11



Bukovina as a German-language ‘cultural landscape’ (Kulturlandschaft) in Eastern
Europe ended with the final days of the First World War. The concept of a cultural
landscape referring to the Austrian legacy, the German language, the diverse culture, and
vibrant public life, continued however to distinguish the region in a more innocent way for
some time after the fall of the Habsburg Empire.?® As Motzan argued, the plurality was an
essential feature of Chernihiv life, but among the myths about the multi-ethnic city on the

Pruth is also the one about an intercultural symbiosis or even a ‘syncretic interculturation’.

2.3.Bukovinian Journalist

Returning home after 5 years of absence, in 1919, the region was on the cusp of
establishing the antisemitic dictature of Antonescu, Sperber found himself in a land with
changed borders and representative nationality, and name: from Buchenland, it became
Bucovina. This change fulfilled the dreams of the Romanians, who saw an act of historical
justice in the annexation of Bukovina, as this area had been part of the Ottoman-ruled
Principality of Moldova for centuries. Although, at the time of unification, the Romanian
population in Bukovina was 43%.3!

Sperber started writing in his early years, in Vienna. When he returned home in
1919 he joined the collaborators of the freshly founded newspaper of Albert Maurber, Nerv.
The writers of the newspaper aligned with the Sperber’s line of thought as the average age
in the office was around 23.32 They belonged to a special breed of modern Jewish people,
wo took it upon themselves to gather and preserve the tradition of the cosmopolitan
Viennese liberalism. The young group of poets surrounding Das Nerv newspaper in
Chernivtsi and Das Ziel/ Das neue Ziel in Brasov, had tried to challenge the ethnic
nationalism by embracing the German language and assimilating the Austrian culture.
They were images of a lost monarchy surviving inside the borders of a unified nation, but
they were also the portrait of a modern Jewish community, assimilating the culture of
Western Europe. Many of the young authors had become acquainted with European
modernism during the war years and at German speaking universities. Now back in their

home region, they brought back a piece of that West in their Eastern culture. Unfortunately,

2 Fisher, Resettlers and Survivors, 205.

30 Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’, 25.

%1 Motzan, 16.

32 It was published in 12 issues between January 1 and September 12, 1919. In April 1919

3 Corbea-Hoisie, ‘Ein Presseskandal Aus Dem Jahr 1919 Und Die Czernowitzer “Zivilisationsliteraten,
154.
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similarly to the newspaper Das Ziel/ Das Neue Ziel (1919/1920), Das Nerv met with fierce
resistance from the conservative educated elite and, after a short lifespan, had to be
discontinued for financial reasons.

Sperber, who encouraged these writers up into the post-Bukovina Diaspora,
acknowledged the potential of the literary root of Bukovina from an early age, and used his
Jewish fluidity of in what regards the crossing of ethnic borders as the ultimate weapon
against racism and antisemitism in culture.® His image of Bukovina, that he was eager to
protect, and the aesthetic style of his poetry were formed and reshaped by his contradictory
cultural and life experiences. He was born about 20 km away from Chernivtsi, in a small
city on the Sereth with around 6000 inhabitants: Romanians, Ukrainians, Poles, Germans,
and Jews, who made up about half of the population. Since childhood, Sperber was
therefore influenced by centrifugal forces that were difficult to disentangle: Jewish origin,
German mother tongue, multilingual environment, fifty years of existence as a writer in
countries with different social systems, changing residences, marginalisation and
decoration, various small jobs and an indestructible literary obsession, harsh reality
constraints and big dreams.®

Even the poems that Sperber published in 1919-1920 in the short-lived periodicals
Das Nerv, and above all in Das Ziel/Das Neue Ziel, show that he mastered expressionism
like no other Bukovinian poet. In Sperber’s poetry from the period 1916 - 1924, the
contrasting worldviews of expressionist literature mirroring the extremities that
characterize the region of Bukovina are underlined: messianic fantasies of brotherhood and
apocalyptic despair, activist pathos towards humanity and lamentations of alienation,
utopian concepts of society and pan-erotic vitalism.?’

The longing for the city that disappeared under the threat of the nationalist
movements, made his stay at home difficult to enjoy, therefore, in May 1920 Sperber
moved to Paris, where he contacted the French avant-garde, Lzrik Guillaume Appolinaires
and Max Jacobs. After a year he travelled further to America. Here, he met Rose Auslénder,
another illustrious Bukovinian writer, whose discoverer and supporter he became. Rose had
lived in the USA since April 1921 and had worked at the Bowery Savings Bank in New

York since 1923. He recognized her extraordinary talent and, in a letter to his parents and

34 Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’, 17.

3 See Corbea-Hoisie, ‘Ein Presseskandal Aus Dem Jahr 1919 Und Die Czernowitzer
“Zivilisationsliteraten”<, 154.

36 Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’, 13-14.

37 Motzan, 19.
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sister Irma, emphasised her as one of the strongest “talents in contemporary German
women’s poetry”.3® After experiencing “a wide wild track of travels and adventures in the
eastern states of the U.S., principally New York, as a factory worker, handkerchief and
blouse seller, dishwasher, baker, itinerant speaker, feature editor of the New Yorker
Volkszeitung, and lastly administrator of the N.Y. branch of Marmarosch Bank”,* Sperber,
decided to return home and contribute further to the establishment of a Bukovinian
network.

In the spring of 1925, he returned to Storozynety, where he met Henriette (Jetty,
Jessika) Drimmer (1903-1975), the daughter of a wealthy liquor dealer and cinema owner,
whom he married in 1928%. Sperber’s freelance work for the Czernowitzer Morgenblatt,
and his own Bukowinaer Provinzbote, (which appeared in Storozynetz just from October
23, 1931, to March 17, 1932), in the Brasov’s literary journal Klingsor, continued in the
first years after he returned to Bukovina. He published poems and articles by himself and
young Bukovinian talents such as Moses Rosenkranz and Rosa Auslander. The publication
of Paul Celan’s first poems — at Sperber’s suggestion — in the Bucharest magazine after the
Second World War is also associated with Sperber’s name. In 1934 and 1939 Sperber’s
first volumes of poetry were published: Parables of the Landscape and Mystery and
Waiver.*t However, his publishing work was not enough to support his family. Shortly, he
became dependent on the financial support of his parents-in-law.*

Better earning opportunities prompted him to move to Burdujeni in the spring of
1933, a town bordering the old Romanian Kingdom, 93 km away from Chernivtsi. Even in
these harsh conditions and far away from a cultural scene, Sperber managed to maintain
his Bukovinian network. Here, in the ‘northern Moldavian provincial backwater’ he
worked up until 1940 as a foreign language correspondent for a Romanian/English meat
factory, which he called “Selchwarenfabrik™#. This position did not stop him to maintain a
wide correspondence with different writers around the world, such as Hermann Hesse,

Thomas Mann, Stefan Zweig, T.S. Elliot and others who appreciated his literary texts. And

38 Motzan, 18.

39 Radulescu, ‘Alfred Margul-Sperbers Literarische Texte in Der Czernowitzer Zeitschrift “Die StraRe”
(1929)°.

40 Sperber was married twice: first time in New York, marriage who brought him two children and the
second time with the love of his life, Henriette.

41 Radulescu, ‘Alfred Margul-Sperbers Literarische Texte in Der Czernowitzer Zeitschrift “Die StraRe”
(1929)’, 199.

42 Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’, 22.

43 Ridulescu, ‘Alfred Margul-Sperbers Literarische Texte in Der Czernowitzer Zeitschrift “Die StraRe”
(1929)’, 198.

14



furthermore, he managed to supply at the same time the Czernowitzer Zeitung with articles,

poems, and translations.

2.4.Changing Regimes — Hope vs. Grief

On September 29, 1940, Sperber terminated his employment in Burdujeni and
moved with his wife to Bucharest, where he survived the Second World War as a private
teacher for German and English. He and his family were not spared humiliation and terrible
losses. When the Antonescu regime was overthrown in Romania in 1944, Sperber saw
hope, he was seized with the illusion that a new world was opening up. However, it did not
take long for this new regime to show its teeth. On the other side of the excitement, this
Bukovinians of Jewish inheritance who had welcomed a new dawn were overwhelmed by
a terrible politics of betrayal and bloodshed. In no time, Mosenkranz was sent to the camp
in Transnistria, with Sperber barely escaping from the hands of the socialists. After North-
Bukovina was recaptured by Romanian and German army units, his father-in-law, who
headed the Israelite cultural community in Storozynety, was shot in the summer of 1941,
and his brother-in-law together with his wife were murdered in Mostovoi on the Bug in
1942. Sperber himself was called upon to clear snow as part of the forced labor service for
Jewish men in the Romanian Kingdom in February 1942 and was repeatedly threatened by
the courts with evacuation from his apartment. However, friends from Bucharest were there
to help, they did not avoid contact with the Sperbers and often visited them at 98 Buzesti
Street. Among the friendliest Romanian elites that helped him and often had him as a guest
were Oscar Walter Cisek and lon Pillat. He escaped the threat of deportation to Transnistria
in September 1942, almost at the last minute, thanks to the decisive interventions of Pillat
and Cisek and the influential Romanian literary historian Eugen Lovinescu.

The October Revolution shaped Sperber’s intellectual and political views, as will
be seen later during his work for the communist regime in Romania in the 1950s (at the
end of the war, he became chief translator of the Romanian Review magazine and English
translator in the foreign broadcasts department of the Romanian Radio, also in 1949 he
became a permanent employee of the State Publishing House for Art and Literature). After
the communist regime seized power, Sperber adopted the rules of socialist realism, giving
his texts and poems a strong socio-political character. Although he published in masse and
received awards in Communist Romania, these works lack aesthetic quality and are poorly

received. During the communist era, Sperber championed the ideals of a utopian socialist
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society; the poems from this period defend the ideology of the party and are socially and
politically tinged. Towards the end of his life, the poet became aware that contemporary
ideas lacked substance, so he took up earlier interwar poems in his later volumes to distance
himself from the politically compromised field.*

“The real Fredy” was known as a committed journalist, contributor to domestic and
foreign German-language newspapers. He wrote serious articles and editorials, sometimes
controversial polemics, but without committing himself to any political party. Although his
work during the communist period in Romania used a sometimes a moral and vulgar tone
and included caricatured frescoes from public and private life (in Bukovina), without
touching upon the political discourse of the country.*

He did not show any preferential behavior towards the Jewish population in his
writings, however, the writers that he protected, encouraged, translated in order to be
accessible to a broader international audience, were of a different style. Although one could
hardly describe them as a homogenous school, they were not sharing the neutrality of
Sperber. What they represented was as in Sperber’s writings, an ideal space, a utopia.
However, in contrast with him, they accentuated the effects of the ethnic obsession which
shadowed the symbiotic character of Bukovina. Towards the end of his life, Sperber would
align with these tendencies, writing in his period of grief and sadness one of his most
touching poems about Bukovina. Entitled Auf den Namen eines Vernichtungslagers (On
the Name of the Death Camp), the verses sound as follows:

Dass es bei Weimar lag, vergal? ich lang.

Ich weil3 nur: man hat Menschen dort verbrannt.
Far mich hat dieser Ort besonders Klang,

Denn meine Heimat heif3t: das Buchenland.

Entriicktes Leben, unvergessner Tag:
Der Buchenwald — ich weil3 es noch genau,
Wie ich als Bub in seiner Lichtung lag

Und eine weiRe Wolke schwamm im Blau ...

O Schmach der Zeit, die meinem Traum zerstort!

Erinnern, so verhext in ihrem Bann,

4 Radulescu, 202.
4 Radulescu, 211.
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Dass, wenn mein Ohr jetzt deinen Namen hort,

Ich nicht mehr an die Kindheit denken kann,

Weil sich ein Alpdruck in mein Traumen schleicht,
Ein Schreckgedanke, jeden Sinnes bar:
Ob jene weiRRe Wolke dort vielleicht

Nicht auch der Rauch verbrannter Menschen war?

2.5.Conclusion

Margul-Sperber built a new life in a country that had stolen his. He wrote his poetry
and translated the Bukovinian writers, paying in the same time tribute to the communist
party as well. By disseminating and speaking about a Bukovinian culture, a Bukovinian
identity, he was the one creating it. He brought together the Bukovinian lives scattered
around the world. A new political order asked for a new home for Bukovinians, and he
fulfilled this space, he offered them a home. Sperber was devoted to them. Ethnicity politics
were not for him. The Bukovinian cultural container was large enough, it was thought to
take in all religious sects and all minorities. If anything, his Jewish background made him
more eager to proclaim a Bukovinian sense of belonging. It was Bukovinian poetry that he
wrote, and it was the multilingual Bukovinian utopia that he protected.

Although at the end of his life both the Romanian and the German-speaking world
mourned his death,* Sperber, although he did not always focus on this aspect, similarly to
Celan had known the hardship, marginality, and isolation brought by his Jewish inheritance
and the chaos of the interwar years. Towards his death, Bukovina became the hub of Jewish
suffering, losing its history and multicultural dream at the expense of stories about the terror
and sadness of the Jewish families. Therefore, the symbiosis achieved under the Austrian
administration was not a complete one, but one that left much space for national conflicts,
and questions of legitimacy: “Bukowina — ewiger Landschaft, die Wahn und Hass, Kampf
und Krampf der Zeit (...) iiberdauert. ", as Sperber would have hoped, was a remnant of
the Austrian rule, that faded away together with Sperber’s death. In order to understand the

melancholy that will further embrace the Jewish community in their description of pre-

4 Alfred-Margul Sperber in Scanteia 5 Januar 1967 — der Rumanische Schriftstellerverband wiirdigte sein
Leben und Werk in einem allen Regeln kommunistischer Rituale gehorchenden Nekrolog.

47 Alfred Margul-Sperber (Vorbemerkung) In: Gleichnisse der Landschaft. Gedichte. Storojineti: im
Selbstverlage des Verfassers, S. 5-6, cited from Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine
Portraitskizze’, 28.
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Second World War Bukovina, the following chapter will discuss the Austrian inheritance

and influence in the region.
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3. Habsburg Bukovina
3.1.Penal Colony

In 1848, the regions of Bukovina and Galicia, as well as the capital of the monarchy
will experience a change in their social structure. The liberal intelligentsia, powerless in
the face of a lost revolution and still posing a challenge to the the survival of the monarchy
resettled in the peripheric regions of the Empire. It is in this context that the ironical
denomination of ‘Strafkolonie’ (penal colony) — widely assigned to the Nobel laureate and
historian Theodor Mommsen — is attributed to Bukovina.* Here it refers to the monarchy’s
policy of sending to Bukovina liberal teachers (enemies of the empire), who partook in the
1848 revolution, as they pose a great threat to the stability of the region.

Although it can be argued that the image of a penal colony was thus imposed rather
than shaped from within Bukovina, the denomination was still invoked in some cases when
the attention towards the monarchical detrimental approach towards its ‘colony’ Bukovina,
had to be underlined. Complaining about the treatment they received from the officials in
Vienna, the Bokowinaer Rundschau in their 1177 number from 1892 asks the rhetorical
question: “Is then Bukovina a penal colony and the gentlemen from finance are their
supervisors?”#

A case in point was the Austrian Ernst Rudolf Neubauer. In March 1848, serving the
commander Wenzel Messenhauser, Ernst Rudolf Neubauer made his way on the crowded
Viennese streets, marching for the elimination of feudal structures, for the instauration of
responsible ministreis instead of maintaining the monarchical-absolutist governments and
for the guarantee of freedom of the press. In comparison with Messenhauser, Neubauer
managed to escape the death sentence, being sent to Chernihiv. %

Then, it can be easily assumed that the Austrian perception of Bukovina starts fore and
foremost with an exile, with the image of a peripheral, penal colony far from the centre.
The arrival of Ernst Rudolf Neubauer in Radauti and later in Chernihiv was of tremendous

importance for the first years of the just emerging literal presence in the region.

48 While many academic works assign the denomination of ‘Strafkolonie’ to Mommsen, Drunen challenges
their assumptions, arguing that the term belongs to Karl Emil Franzos. For a further discussion regarding
the term see Drunen, A Sanguine Bunch, 366.

4% Own translation from German ‘Gibt Es Noch Eine Bukowina?, Bukowinaer Rundfunk’, 1. See Appendix
10.3.2

50 Ungureanu, ‘Literatur Und Theater in Ernst Rudolf Neubauers Bukowina’, 9.
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3.2. Multi — Cultural History

The creation of a ‘multicultural oasis’ in Bukovina is very often addressed to the
benevolent Austrian administration in the region. 5 This character as David Rechter notes
in his study about Jews of Austrian Bukovina, is already present from the beginning of the
19" century.

As the idea and reality of the novel construct of Bukovina assumed a mantle of

performance for its inhabitants, a sense of regional consciousness took shape and a

form of local patriotism — a Bukovinia ‘identity’— emerged. It coalesced early around

the myth already allued to: the vision of Bukovina’s ethnic harmony enabled by
benevolent Habsburg rule. As early as 1808, one observer expressed surprise at the

‘almost unlimited toleration’ that prevailed among the peoples who with rare

exceptions live here ... peacefully side by side. "

However, this “El Dorado™® of the monarchy, the “Alexandrian Constellation™* of
Bukovina, emerged from a combination of the Austrian colonisation and migration policies
and the local historical heritage of the area. Looking back at the region’s history, one could
argue that the crownland managed to perserve what the region acquired historically.

Due to its geographical position between the north-eastern Carpathian Mountains, the
Dniester River, and the Bessarabian steppe, Bukovina was a crossroads of distinct cultures
and political interests. The relation to Ukrainian history, goes back to the empire of the
Kings of the Kiev and to the times when the region was incorporated into the territories of
the Principality of Galicia-Volhynia, After the invasion of the Golden Horde, in the 13%
century and the wave of steppe refugees which retreated from the Mongol’s path in those

territories, the region’s ethnic structure mixed further diminishing the Ukrainian majority

55

51 Drunen, A Sanguine Bunch, 353.

52 Rechter, Becoming Habsburg: The Jews of Austrian Bukowina, 1774-1918, 91.
53 Reifer, Menschen und Ideen, 366-67

54 Colin, Paul Celan. Holograms of Darkness, 10.

%5 Plokhy, ‘The Gates of Europe. A History of Ukraine’., 49.
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Die Bukowina - Entwicklung der politischen Lage im europiischen Kontext
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The Romanian element in Bukovina is positioned around the 14" century, when a group
of Vlachs, led by the mythical depicted Dragos, dismounted (romanian: descalecat) from
Maramures in the territories of the Moldavia Principality.® Under Stephen the Great
(/Stephen 111), who positioned the administrative seat of the region at Suceava, the newly
formed principality maintained its independence from Hungary and Poland, and the
Ottoman danger from the south. However, after the death of Stephen the Great, from 1514
to 1769, the principality of Moldavia became a tributary state of the Ottoman empire (with
brief moments of independence).5’

Following the First Partition of Poland and the Russian-Turkish wars, in October 1774,
the hegemony of the territory was transferred to the Austrian Empire. After the peace treaty
of Kiguk-Kaynarca, the tsar, offered Bukovina as a present to the Austrian monarch, for
its participation in the mediation of the conflicts. In August 1774, before even the transfer
of power was legalised (which happens through the Convention on the 7" of May 1775),
the Austrian commander Baron Splény moved his headquarters at Chernihiv. The cession

% See Ureche, ‘Letopisetul Tarii Moldovei’.

57 ‘Moldavia’.

%8 The conditions and reasons for the transfer of power over the region from the Ottoman to Austrian empire
are still very much debated. For a complex perspective over the parts of the debate see Drunen, A Sanguine
Bunch, 1.
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and the arrival of the new ruling power in Bukovina was met, however with resistance from
the Moldavian ruler at that time, Grigore Ghica Il11. Contacting the Porte through a letter,
Ghica encouraged his ottoman superiors to retake the region, as it was purely supervised
by the Austrian military. The resistance is however, soon met with a response: the

Moldavian ruler was beheaded in September 1777.

Lage der Bukowina in der Habsburgermonarchie 1914

Kaiserreichs Rubland

Deutsches
Kaiserreich

Kaiserreich Osterreich
(Cisbeithanien) L

-

-

O<sterreich-U
& Pretioury

Prefburg
Kanigreich Ungarn
{Transleithanien) Theass
A
Buda @ Pest Bukowina -
~

Crernowitz

Rumiinitn
l; Himnengrenss | Sumasgrenze o | Verwalngseentnm Entwurf und Zeichnung: K. Scham, Juli 2005
= ) . ) r— — Kartengrundlage: Androc. l'anrs Crymnasinl
.*'| Grenze Cis- & Transleithanien | | Flab 0 50 100  150km  und Realschul. Atles, Bielefeld- Leipzig, 1904,
T I — —

Receiving a new name, a new identity under the Austrian monarchy, Bukovina was
introduced into the Austrian family, playing a monumental role in connecting the other
peripheric territories of the Empire: Galicia, and Transylvania.

As the political borders had moved across the territory of Bukovina, the development
of a homogenous culture was hindered. Instead of being characterised as part of a unified
nation, the salient ethnic identities present in Bukovina, left place for the emergence of a
homo bucoviniensis, characterised by the image of an individual, ‘a hybrid” with ‘no-
nation’.%

A space of a multicultural character took shape, combining elements from the Slavic,
Jewish, Romanian and imperial Austrian worlds. The multicultural character brought with
it a multilingual space, in which Bukovina took several names and several identities.
Therefore, up until it became part of the Austrian Empire, the region’s people, their identity,

and history, was probably as diverse as it was during the Habsburg administration.

%9 Fisher, Resettlers and Survivors, 31.
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3.3.Multi-Cultural Habsburg identity
Enlightened crown prince, (...) greetings from us on the soil of Buchenland. Cheerful
and enthusiastic, hundreds of thousands of people call you welcome! to the Bukovina,
which is a creation of Austria (...). Everything that Bukovina means today, she owes to
her imperial family and great Austria. From vassals of barbarians, we became
members of a free state. We were only admitted to the European family (...) through the
glorious dynasty of the Habsburg-Lorraine, who lovingly cherished this land (...)%

In 1887, the editors of the Bukowinaer Rundschau showed their appreciation of the
benefits brough by the inclusion of the region into the crown land. The territory from the
east, inhabiting ‘vassals of barbarians’ (here referring to the times spent under Ottoman
rule) became a people acknowledged with the cultural life of the West. This welcome
adressed by the Bukowinaer Rundschau to the visit of Crown Prince Rudolph, mirrored the
views shared by other newspapers and German speaking inhabitants of Bukovina as well.

Although it was argued in the previous chapter that the multicultural background was
present even before the arrival of the Habsburg administration, the birth of Bukovina as a
multicultural space is still very much assigned to the Habsburg rule. To understand why,
the live of Ernst Rudolf Neubauer, its literary activity in Bukovina, as well as the
publications of different newspaper are of a great importance.

Transferred to Bukovina, Neubauer abandoned the political ideals of his youth and
henceforth devoted himself to his teaching activities at the Czwrnowitzer Obergymnasium.
The importance of his activity, however, lies not so much in his extensive neoclassical
works, but rather in his extraordinary dedication to the literature of Bukovina.* The
previous activity as a journalist in Vienna was an important asset in what regards
Neubauer’s activity and the development of his newspaper Bukowina. The first publishing
trials of Bukovinian newspapers were without any succsess as the Bukovina. Romanian
newspaper for politics, religion and literature (from Romanian Bukovina. Gazeta
romdneasca pentru politica, religie si literatura), appeared for the first time in 1848, was
soon forbidden. And the newspaper The weekly journal of the Bukovinian Chamber of
Commerce and Industry (from German Die Wochenschrift der Bukowiner Handels- und
Gewerbekammer) was published just for a short period (1851-1854). The third existing
paper, namely General state, law and government gazette for the Duchy of Bukovina (from
German das Allgemeine Landes-, Gesetz-, und Regierungsblatt flir das Herzogtum

80 Own translation from ‘Willkommen! Bukowinaer Rundschau’, 07.07.1887, 1. See appendix no. 10.3.1.
61 Ungureanu, ‘Literatur Und Theater in Ernst Rudolf Neubauers Bukowina’, 11.
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Bukowina), appeared exclusively as a monthly gazette between 1853 and 1860 (bilingual
from 1861).%

In this poor journalistic scene, on 15th of January 1862 Ernst Rudolf Neubauer
published the first number of the Bukowina newspaper, a newspaper that contributed to the
creation of a literary platform for the young writers in the region. Neubauer’s admiration
for Bukovina comes in the foreground with the first issues of the paper, setting the peace
for his contemporary writers and later for a nostalgic group of jewish literary personalities
that will dream to live among this image of the homo bucoviniensis. He writes: ,,we can at
least wish ourselves luck for the new year 1862 that we live in a state that has already
entered the ranks of the higher cultural states, that possesses a constitution, that is, a
common path to free progress for the spirit.”s

As seen also in the paragraph from the Bukowinaer Rundschau, with Bukowina and
his adjacent Sonntagsblatt concentrating mostly on the literary life of the region, set the
pace of public appreciations of the West brought in the East by the Habsburg monarchy.
Whereas the empire was reffered to as the ‘fatherland’ (Vaterland), Bukovina was
represented as the ‘native lands’ (Heimatland), or as Little Austria. And whereas the
Bukovina was the image of the ‘Little Austria’, similarly, Chernivtsi (Ukrainian: YepHiBiti,
Romanian: Cernduti, German: Czernowitz, Polish: Czerniowce), on the banks of the river
Prut, was considered ‘Little Vienna’, and its inhabitants Buko-Wiener (Buko-Viennese). %

This hierarchical but close relationship between the centre and peripherie is described
also in 1892, in an issue of the Bukowinaer Rundschau.

Very oft and with great pleasure Bukovina was referred to as Little Austria. Insofar
as this comparison referred to the various nations living in the beautiful beech country; in
a colourful way, it differed however from the overall picture to extent that this was a
harmonious land in which all nationalities and also confessions of the country lived and
worked together in the interest of the whole.%

The newspaper accentuates the harmony of the ethnic groups living under the
banner of the Habsburg monarchy, their loyalty towards the crown is of tremendous
importance. As the Empire receives the meaning of the fatherland from which Bukovina is

a little part, similarly, the Emperor takes the position of the beloved father. Through

62 Ungureanu, 11.

83 Own translation of the Sonntagsblatt, Nr. 1, 5.1.1862, S.1, quoted in German in Ungureanu, 13.
8 Drunen, A Sanguine Bunch.

8 Own translation from German from ‘Hetzapostel, Bukowinaer Rundschau’, 1. See Appendix no.
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Bukovinian, was argued by the Bukowinaer Post meant to have love for the emperor, for
the fatherland.

Deeply rooted in all residents of Bukovina lives the love of the emperor, the empire and
the love of their homeland. (...) The love of the homeland first, that is true Bukovinian
(Bukowinaerthum). It includes this Bukovinian national feeling, it leaves room for national
equality and cultural national development.

The accent falling on the inclusion of the national feeling into the love for the greater
homeland, comes here at a time when the nationalist movements and anti-semitic
tendencies (especially from ethnic romanians) started to raise in Bukovina. The call for
national equality, not only remarked this aspect, but also reinforced again the fact that a
true Bukovinian in the sense created by the Habsburg monarchy, was a person who favourse
the collaboration between the different ethnic groups and accepted the political situation.®”

3.4.Controversial positions

The expression of loyalty, however, came sometimes in complex ways. For the non-
German speaking Romanians and Ukrainian, the appreciation towards the crownland
balanced the nationalist tendencies of the two ethnic groups. For example, when the
Romanian academic association in Bukovina, ‘Junimea’, dedicated its annual ball to the
occasion of Franz Joseph’s sixtieth anniversary as Emperor and decorated the entire
ballroom with Habsburg ornaments, the event could have been seen more as a conciliation
in what regards past separatists’ tendencies discussed during the commemoration of
Stephen the Great, at Putna.

Similarly, in 1888, the teacher Omelian Popovych with the occasion of the opening
of a new Ukrainian reading room, in the village of Laszowka, held a speech praising the
liberty of its people permited by the Emperor Franz Joseph. However, Popovych will be
the one who some years later will sign the partition of Bukovina between Romanians and

Ukrainians and presided over the short lived Ukrainian Bukovinian state.

3.5.Conclusion
The production of German-language literature in Bukovina expanded towards the

middle of the 19th century. This trend, as it will be discussed in the last chapter, was not

8 Stekel, ‘Auf Gemeinsamen Boden, Bukowinaer Post’, 1.
57 Drunen, A Sanguine Bunch, 355.
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developed only by ethnic Austrians, but by German-speaking authors of other ethnicities
as well (such as Olga Kobylanska and Alfred Margul-Sperber)®. Contributing to the image
of Bukovina as a land of tolerance. Over the next decades, the Bukovinian press developed
as a place of literary production. Although Bukowina newspapered was abandoned just
after only three months and only thirteen numbers of his weekly published Sonntagsblatt,
its beginnings intended to start and encourage a literary scene in Bukovina of the late 19th
century.® It was exactly this literary scene, and their separatists tendencies however, which
will contribute the most to the raise in nationalist movements in Bukovina.™

With the rise of nationalist movements towards the end of the 19th century in Europe,
the strive for separating oneself into a single national identity with a single language started
to intensify in Bukovina. Tendence which became problematic for the image of a
multicultural and tolerant space created during the 144 years of Habsburg administration.
Inside Bukovina’s borders, Ukrainian, Romanians, and Jews, will fight for legitimisation

at the expanse of a falling Austrian authority.

% Fanetti, ‘Der Andere in Der Bukowina, Zwischen Kolonialrhetorik Und Interkultureller Perspektive’, 76.
8 Lihaciu, ‘Czernowitz 1900 - Literatur Und Presse’, 23.
0 Lihaciu, 23.
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4. The Romanian and Ukrainian Bukovina

4.1.Introduction

As Stefan Purici observes, there are three interrelated identities that form in Bukovina
during the Habsburg monarchy. Two of them were discussed above: that of the ‘oriental
barbarity’ of the locals and that of the Austrians’ mission of civilising the region, connected
closely with the image of multiculturality and tolerance. The last one that Purici identifies
is the identity of the Romanian versus Ukranian unparted legitimacy on the territory of
Bukovina and the image of a land lost to the colonizator™ The following chapter focused
its attention on this identity.

While some were on the verge to loose empires, others were paving the path towards a

reunification of its long lost lands. Although different from the idea of multiculturalism and
tolerance discussed in the previous chapter, these nationalist tendencies too share a part in
the life of Bukovinians and their identity. The fall of the Habsburg Empire left place for
the rising national movements enabling borderlands to be changed as the front lines moved,
imposing new languages as new regimes came to power, and creating an ethnical
restructuring of the territory according to the voice and demands of the nationalists.
Bukovina was quickly advancing towards the diminishing of the ethnic, linguistic and
cultural plurality and mixing, in favour of separatist ethnic groups concentrating on the
fulfilment of the national project, led by students.?
The arguments against the Habsburg promulgation of a region with no-nation were the
incipient of a process of reshaping Bukovina’s discourse, its identity and ethnical structure.
The Romanian and Ukrainian perception of Bukovina fostered monolingualism tendencies
and intolerance in what regards the concept of ‘no-nationess’ groups. As Neubauer puts it,
‘what disappeared in some of these places were not only suppressed, banished or simply
annihilated minorities, but also the possibility of having multiple ethnic and linguistic
identities such as they existed in early nineteenth century’?.

As in the case of the German-language newspapers, these tendencies were
encouraged and disseminated through the work of literates and young students from
Bukovina. At the turn of the century, the Franz-Josephs-University in Chernivtsi (now
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University) had a tremendous importance for the

development of such nationalists’ tendencies. It represented the place, where ideas received

" Purici, ‘Die Geschichte Der Bukowina’, 180.
72 Cornis-Pope and Neubauer, History of the Literary Cultures of East-Central Europe, 9.
73 Cornis-Pope and Neubauer, 2.
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from the own homeland or inherited ethnicity were brought together, open to debate and
often conflict.

With the help of the literary works, the national identity was established by
collecting, and reworking of texts, myths, legends and folk stories that became eventually
the nation’s founding documents and symbols. As Neubauer observes ‘By the end of the
19th century, however, all peoples of East-Central Europe possessed national poet-heroes,
who were chosen for their national engagement as much as for the brilliance of their
writing.” ™ Writing about nation, about its (presumed history) were all part of the process

of reconstructing the country’s distant past.

4.2.The Romanian Case
In August 1871 two Bukovinian students of Romanian ethnicity (Mihai Eminescu and loan
Slavici) call upon their peers from the region, as well as from the neighbouring Romanian
inhabited lands: Banat, Transylvania and Romania, to attend the 400-years anniversary of
the Putna monastery — the burial place of the Romanian voivode Stephen the Great. They
appeal sounds the following:

“The celebration of Putna will bring the Romanian nation in commemoration of the

past, in the high spirits of the present and in hope for the future. (...) There, where the

almighty shadow of Stephen the Great appears, we want to gather at his grave in his

memory, to join hands and let the whole world know that we had a past and we will

have a future, too. 7

The place, the time, the invitation, all were of great importance for the Romanian
nationalists and its fulfilment. Eminescu (borned in Blaj), and Slavici (born in Vilagos)
wanting to benefit from the education of the west and the universality of the German
language, came to study in Chernhiv.”

Eminescu’s first academic model and tutor in political thinking was the professor Aron
Pumnul. Similar to Ernst Neubauer, Pumnul, previously a schoolteacher in Blaj™, takes
refuge in Bukovina, due to its unstable position caused by his participation in the 1848

revolution in Transylvania.” One of the first teachers of Romanian language in Bukovina,

4 Cornis-Pope and Neubauer, 16.

S Drunen, A Sanguine Bunch, 409.

6 Back then, part of the Kingdom of Hungary

"7 Fisher, Resettlers and Survivors, 202.

78 Part of the Hungarian Kingdom

S Among other 40.000 Romanians Pumnul protested against the inclusion of Transylvania in the Hungarian
Kingdom
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Pumnul will remain until the end of its life ‘a typical Transylvanian revolutionary’ calling

his home city Blaj, the ‘little Rome’#

4.3.Mihai Eminescu

Following Pumnul footsteps, Eminescu, turned his artistic skills and history
knowledge into a tool for the political aspirations of its Romanian peers. He was widely
considered a romantic poet, and even today, he remains a national poet mostly known and
appreciated for the romantic landscape he presents and the image of the absent love, absent
woman. Writing on such themes he often encapsulated the landscapes that he described in
dramatic feelings, talking with them, suffering with them and transferring his love to them.
This style was used in his more political poems as well. In ‘La Bucovina’ he writes ‘to’
region, accentuating his grief for this lost land, which during his life it was not part of the

Romanian national borders:

“Hands are silently wandering towards you,
My eye is sparkling, my lashes are full,

My heart is heavy

So, always, when | think of thee,

My soul is filled with sighs,

My Bucovina "8

In a similar way, but more vividly he writes ‘to’ Sthephen the Great, asking him to revive
the Romanian spirit of the region, fallen victim to the asuprites of the foreign monarchies.
The theme of revival, be it in relation with Stephen the Great, with Bukovina or with the
Romanian people themselves, is a recurrent topic in his work. By combining folk motifs
with and reshaping the vernacular language in more sofisticated modes of expression,
Eminescu, managed to preserve the national experience in European modes of expression. &
“Your Highness,

You in Putna do not linger:

Let the Archimandrite

8 Galdi, ‘Petofi and Eminescu’, 175.

81 Octavian’s Cocos translation of the poem ‘La Bucovina’ in Drigusanul, Bucovina Si Eminescu, 81. See
original in full in Appendix 10.4.2.

82 Cornis-Pope and Neubauer, History of the Literary Cultures of East-Central Europe, 14.
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To care of the hermitage
You rise from the grave,
Let me hear thee from thy horn,
If you’ll blow your horn once,
Thou shalt gather all Moldova,;
If you’ll blow it twice,
You'll be helped by the woodland;
If he blows a third time,
All enemies will perish.
From country to country
The crows will love them
Together with the hangings. &
His position towards a revival of Bukovina, becomes more violently in his poem To arms’,
aspiring to align themselves with the ideals of Aron Pumnul®
And you, beloved Bukovina
Diamond from Stephen’s star
You 've become a handmaiden and a slave
On the filthy hands of a Jew,
Thy shame has no seed
The holy ground is defiled...
By scoundrels, idiots and ogres,
Why standest thou still to suffer
Now you hear the trumpets singing,
Hold the holy banner in your hands
To arms,
To arms, dear Romanians. "%
The poem is an arduous cry towards Romanians to fight the usurper from Bukovina,
as well as those from the other regions attributed later to Romania, namely Bessarabia,

Transylvania. The poem is an encouragement but also a rebuke: ‘Shame on him who sleeps/

8 Own translation of the poem ‘Doina’ in Drigusanul, Bucovina Si Eminescu, 30. See original in Appendix
10.4.1.

8 Galdi, ‘Petofi and Eminescu’, 175.

8 Own translation of the poem ‘La arme’/To Arms’, in Drigusanul, Bucovina Si Eminescu. For the entire
poem in original see Appendix 9.4.3.
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Get up so you don’t die’, as well as an example of hate speech towards the non-romanian
ethnicities.®

The legitimacy of the antisemitic behaviour was encouraged on one hand by Romanian
historians and their interpretation of the region’s past. lon Nistor is of special importance
here. The negative portrayal of the role of the Ukrainians, the description of the territory as
a “lost land”, which was in the end returned “where it belonged from the beginnings”®’ had
a lasting impact on Romanians and their perception of Bukovina, as well as on their
perception of the neighbouring ethnic groups. The Society of Language and Literature,
created by Eudoxiu, Alexandru and Gheorghe Hurmuzachi in Bukovina, encouraged these
tendencies in the years to come.

Aron Pumnul, Vasile Bumbac, Dimitrie Petrino, Gheorge Popovici, Emanuil
Gregorovita, Mircea Streinul, Vasile Posteuca bring to life histories long forgotten. The
myth of Dragos, as the first Voievod of Moldavia, who came “from the town and river of
[Maramures], hunting an aurochs which he killed on the river Moldova™®, is brought to life
in order to legitimise the bonds between the Romanians from Moldova and the ones from
Bukovina. The image of Ghica is reshaped and retold, in order to underline the eternal fight
of the Romanian people against the usurper. History comes hand in hand with literature
reinventing the present and reshaping the future. For this, language played an important

role.

4.4.L.anguage

In this strive to create a national history and a national culture, language played a
primary role. Both in the Romanian and the Ukrainian case, language represented one of
the major elements, defining the nation.® Therefore, its definition, and recreation were
tremendously important for the development of the nationalist movements. The use of the
language, its redefinition and recreation where the essential tools in acquiring this goal.
Cornis-Pope and Neubauer argue, ‘poets and philologists, many of whom became political
leaders, forged the identity of their people by constructing both institutions and texts.’*
Following the Austrian Bill of Basic Rights from 1867, which stipulated that the languages
from the Austrian-Hungarian Empire should be treated equally in administration and public

% Dragusanul.

87 Nistor, ‘Unirea Bucovinei Cu Romania’.

8 Eliade and Valiente Malla, DE Zalmoxis a Gengis-Khan.

8 Cornis-Pope and Neubauer, History of the Literary Cultures of East-Central Europe, 3.
% Cornis-Pope and Neubauer, 3.
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life, the Romanization of Bukovina was fulfilled at an easier pace. As Solomon states, the
use of bilingual newspapers helped at familiarizing the German-speaking audience with the
new political and linguistic constellations in Bukovina.®* Eminescu’s poems too, by uniting
the vernacular vocabulary with sophisticated modern poetic language, contributed to the

political program of the nationalist Romanians.

4.5.The Ukrainian Case

Ukrainians were attempting to establish a sense of self-identity in tandem with a
growing national movement among Romanians. They were attempting to set themselves
apart from Great Russia’s image by forging their own, based on independence and
freedom®2. Imperialistic Russia viewed Ukraine as ‘their own province’, as part of their
identity, which was divided into three parts: Great Russia, Little Russia, and White/Belo-
Russia. As a result, Ukraine‘s movement was seen as a means of reducing Russian
influence in the region.

The Ukrainian national identity, however, develops under the constraints imposed by
the ruling regimes. As a result, the remaining choice for the Ukrainian intelligentsia was to
build a national identity based on the idea of independence: ‘The politically active public
came to regard the territorial autonomy of Ukraine advocated by the Ukrainian parties as
the only way out of the plethora of military, economic, and social problems besieging the
country’

Ukraine’s independence and autonomy represented not just a great answer, but also a
major challenge. The struggle between East and West was neverending. In the strive to
become autonomous and differentiate themselves from the Poles, they fell in the hands of
the Russians, and again, trying to escape from Russian imperialism, they joined German
anti-semitic tendencies.

The West Ukrainian People’s Republic’s aspirations for Bukovina stemmed from a
desire to establish a national autonomous territory for a developing Ukrainian national
identity. Because Bukovina was considered a component of the historic Kievan Rus,
Ukrainians believed it necessary to include it in their plans for forming an independent

Ukrainian state. The Western Oblast, founded in November 1918, would subsequently

%1 Solomon, ‘Sprache Und Identitit. Zu Den Theoretischen Und Typologischen Dimensionen Der
“Jidischen Presse” in Galizien Und in Der Bukowina w’hrend Der Habsburger Zeit.’, 60.

92 Szporluk, ‘Ukraine’, 105.

% Plokhy, ‘The Gates of Europe. A History of Ukraine’, 206.
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combine with the Ukrainian People’s Republic, bringing Galicia and the East together for
a brief period of time. The two regions, however sharing a common notion of national
identity, they found themselves on different political and administrative levels, with
different structures and agendas.

During World War I, Romanian and Russian armies seized Bukovina. On October 4,
1918, Dr. Benno Straucher, a Bukovinian Jewish representative, voted in the Viennese
parliament for the merger of his state with Austria, but by the end of the month, Ukrainian
and Romanian nationalist organizations had won power.** The Ukrainians wanted the
Bukovina to become part of Western Ukraine, while the Roumanians wanted the Bukovina
to become part of the Roumanian kingdom. In 1918, Romanian forces commanded by
General Zadig conquered the Bukovina and annexed it to the Romanian kingdom as
tensions between Romanians, Ukrainians, and the German-speaking people erupted into
riots. This incorporation was approved a year later, on September 10, 1919, by the Treaty

of Saint-Germain.

4.6.Mykola Kostomarov

Writers as Mykola Kostomarov and the group around the Brotherhood of Saints Cyril
and Methodius in the East, counted as inspirations for the writers in the west, such as Olha
Julianiwna Kobyljanska. His ethnographic and historiographical work Two Russian
Nationalities®, published in the 1860s, plays a significant part in the legitimacy of
Ukrainian language, culture, literature, and history. Kostomarov, who is interested in the
popular history of Little Russia, emphasizes the presence of a second nationality in the
Russian Empire’s lands, a nationality held by the ordinary people, notably South Russians.
In his essay, he compares the people of South Rus (the forefathers of the Cossacks) and the
people of Great Russia.

Kostomarov, along with other early 19th-century scholars such as Metlyns’kyi,
Amvrosiia, and Sreznevskii, became a key figure in what was known as the Kharkiv school
of romantics, which focused on the ethnography of people from the region. More than a
poet, Kostomarov was drawn to historical works, with a particular interest in the Hetmanate
of the Cossacks. Kostomarov’s essay is written in the context of the following historical
context: Russia’s desire to re-establish territorial integrity, Ukrainian intellectuals

% Colin, Paul Celan. Holograms of Darkness, 10.
% Kostomarov, ‘Two Russian Nationalities’.
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beginning to call on the Ukrainian community of Little Russia to materialize their freedom
in the form of a Slavic federation®, Hromady members supporting their cause by
disseminating and promoting Ukrainian folk culture and language®’. As a result, it can be
seen as the birth of the Ukrainian people and national identity, establishing them in the
public and political spheres of the nineteenth century.

The essay Two Russian Nationalities, as the title suggests, depicts two images of two
nations that exist under the same banner of Russianness: South Russians and Great
Russians. In an attempt to highlight the similarities and distinctions between them,
Kostomarov characterizes the Great Russians centered around Moscow as a snobby people
who are obsessed with material possessions and organized into blood-related
communities.®® He pits the people of South Russia against the Great Russias. He claims that
even before Kiev, South Russia was a varied community, not an exclusive nation,
producing a ‘gathering place for foreigners of different religions and different ethnic
backgrounds’*.

The work of Kostomarov and especially this duality that characterizes the Ukrainian
people, are present in Kobylianska’s writings as well.

4.7.0lha Kobylianska

Olha Kobylianska, regarded as one of Ukraine’s most important modernist writers,
depicts the problematic of these interaction zones that existed on the outskirts of the
Habsburg Monarchy. In her work, she depicts the life of the Ukrainian people in the
Bukovina and the women’s struggle for equal rights and for acceptance in the community.
While both the Romanians and Ukrainians longed for the reintroduction of the region of
Bukovina in the political borders of their lands, the Ukrainian’s identity, as Kobylianska
exemplifies, focused more on the idea of language to be the only true homeland of her
people, rather than accentuating the strive for the Bukovinian soil.

In her prose, ‘A Conversation’, she depicts the struggle of being part from both inside
and outside. Here, a gentlemen, follows a conversation with a lady about the image of the

Ukrainian woman (Rusynka):

% Plokhy, ‘The Gates of Europe. A History of Ukraine’, 159.

9 Hillis, ‘Ukrainophile Activism and Imperial Governance in Russia’s Southwestern Borderlands’, 301.
9 Kostomarov, ‘Two Russian Nationalities’, 122.

9 Kostomarov, 123.
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I shall say that our middle class woman — it’s no use trying to deny the fact — is not yet
fully “cultured” in the true meaning of the word; she is not self-reliant in her heart — she is
still a puppet, and one that is not fashioned all that artistically. As for becoming educated,
she is just taking her first steps. But what offends me most greatly about her is her lack —
as | said earlier — of that energetic consciousness of her own “I” that marks a Russian,
German, Swedish, or French woman.®

The lack of an identity, of an ‘I’ is a recurrent topic in what regards the Ukraine. Mixed
between Russian, German and other ethnic nationalities, Kobylianska, presents the
problematic of the Ukrainian people striving for self-definition in Bukovina. Through
portraying her nation, Kobylianska also brings in foreground a problematic of the ‘Halb-
Asien’ Bukovina. That of a region which combines local and foreign, culturalized and
barbarian, west and east. This confusion, chaotic partition between different poles of

attraction it is also a reflection of Ukrainians in the Bukovina’s interwar period.

4.8.First World War

The first World War changed Bukovina, from an international entity becomes a region
with a wish for a single ethnicity. The part that each ethnic group plays in the development
of Bukovina’s identity is contested, and the need for a single ruling nation appears.

The nationalist movement transforms in a conquest for territorial gains. The West
Ukrainian People’s Republic is proclaimed on the 1%t of November and on the 3", the
Ukrainian Regional Committee, led by Omelian Popovych, demanded the annexation of
the northern part of Bukovina to the newly Ukrainian Republic. Without the authorisation
of the Romanian National Council, on the 4" of November, the moderate Aurel Onciul
signs an agreement with the Ukrainian National Committee, accepting the division of
Bukovina and a joint control over Czernovitz. Upon hearing the unfavourable developing
of events, lancu Flondor, appeals to the Romanian army, which occupies the entire
Bukovina — north and south. On the 12" of November, a new government is established
with lancu Flondor as president. At the General Congress of Bukovina were 74 Romanians,
13 Ukrainian, 7 Germans and 6 Poles. Ukrainian did not take part. lancu Flondor was
elected as chairman and on the 28 of the Congress voted for the Union of Bukovina to the
Kingdom of Romania.

100 Translation of Kobylianska’s ‘A Conversation’ by Roma Franko, in Schwartz and Thorson, ‘The
Aesthetics of Change’:, 39.
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After the Paris local treaties (1919/20), Romania had increased its territory by more
than half (from 130,177 to 295,049 sq km) and had become a multi-ethnic state - with a
minority share of 28.1%. A centralized concept of government sought to unite areas with
very different levels of development, historical traditions and ethnic composition and to
consolidate the fragile state system through a unitarian model - the new constitution of 1923
guaranteed all citizens of the country equal rights regardless of their nationality she defined
the Kingdom of Greater Romania as a “unitary and indivisible national state”. In 1925 the
Romanianization process was also in full swing in Buchenland, it had captured the

administrative apparatus, cultural institutions and educational décor. 1

4.9.Conclusion

As seen from the works of Mihai Eminescu, Olha Kobylianska and Mykola
Kostomarov, the nationalist tendencies of Romanians and Ukrainians and their wish to
distanciate from a Habsburg supra-national identity, comes not necessarily after the fall of
the Empire, but these tendencies co-habit with the identities of Bukovina as ‘Little Austria’,
with the subordination of homo bucoviniensis to a homo austriacus. Although different in
goals, both perspectives, shared a similar strive, namely the reunification of their lands
under a national identity. The striking aspect is that in comparison with the Austrian
perspective, that employed a sort of regional identity to its description of Bukovina as a
‘Little Austria’ and ‘Strafkolonie, and in comparison with the Jewish perspective, which
regarded the region as a utopia for an Austrian-Jewish symbiosis, the Romanian and
Ukrainian perceptions of Bukovina, were never independent from those of their nation
(Kingdom of Romania, and the emerging Ukrainian identity). They developed in tandem
with the discourses employed in their specific countries, replicating the nationalist

movements, of their ‘mother-nation’.

101 | jvezeanu, Cultural Politics in Greater Romania.
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5. Jewish Bukovina after the Second World War

5.1.Paul Celan

On the 20™ of April 1970, Paul Celan was found dead in the river Seine. The events
that led to his death might be as diverse and as complex as his personality, however, one
element remained to darken his life until the last day spent in Paris, his homeland,
Bukovina.

Paul Antschel was born in 1920 from a German mother and a Jewish father, and as a
child he experienced both cultures and their restrictions. His mother, the greatest supporter
in his artistic endeavours, was also the one who introduced him to German literature. The
relationship with his father, on the other side, who was a technician and businessman, flew
much more difficult. His studies started in Tours in 1938, however, these were cancelled
due to the beginning of the war. During the war, citizens of Bukovina could choose between
Romanian and Austrian citizenship, although the latter pragmatic option proved fatal in the
end. During the Second World War, the Jews were categorised as German nationals by
Soviets and therefor transported to Siberia.'* The same fate was suffered by Celan’s parents
as well. Returned home from Tours, he tried to flee the country together with his parents.
Due to the misunderstanding with his father however, he left home alone, seeking a refugee
against the growing antisemitism. His parents later died in a labour camp, a fact that forever
haunted Celan’s thoughts.

In the strive to create a literary calculation of Paul Celan’s identity as characterised
along the years by scholars, Amy Colin concludes in the introduction of her book that “the
idea of a multiple identity is valid for Celan”, listing the categories he could fit into: “the
German poet, the atheist, the agnostic, the one who “knitted his bond” to Judaism “anew”,
the self-hating, the loving, the Eastern, the Western Jew, the cosmopolitan, all these and
many more often mutually exclusive characteristics shaped consecutive periods in his life
and fatefully interacted within his personality.”0

While the Bukovinian literary landscape, as defined by Sperber did not survive the
Second World War, many of its surviving members kept in contact despite fleeing to
various parts of the world.** The rekindling of connections based on a common background
can be seen from private correspondence, while the longing for the sunken landscape was

apparent in poetry:

102 Colin, Paul Celan. Holograms of Darkness, 8.
108 Colin, Paul Celan. Holograms of Darkness. p. xxii
104 Fisher, Resettlers and Survivors, 208.
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“Von hier aus, ... aber auch im Lichte der Utopie, unternehme ich — jetzt —
Toposforschung:

Ich suche die Gegend, ... den Ort meiner eigenen Herkunft.

Ich suche das alle smit wohl sehr ungenauem, weil unruhigem Finger auf der
Landkarte — auf einer Kinder-Landkarte, wie ich gleich gestehen muR.

Keiner dieser Orte ist zu finden, es gibt nich, aber ich weil3, wo es sie, zumal

Jetzt, geben miifite, und ... ich finde etwas! ... einen Meridian”.*%

English:

‘From this point ..., but also in the light of utopia, let me now undertake a bit of
topological research. I shall search for the region ... for my own place of origin.

I am looking at all this with my imprecise, because nervous, finger on a map — a
child’s map, I must admit.

None of these places can be found. They do not exist. But | know where they ought

to exist, especially now, and ... I find something else ... a meridian’.1%

Celan’s poetry is essential for grasping the concept of ‘homo bucovinesis’. His early
works, written in German and Romanian between 1938 and 1947 and rarely examined,
reveal links to his national traditions, the German, Yiddish, Ukrainian, and Romanian
literature of the Bukovina.'” For Celan, the past remained a nostalgic memory, impossible
to find, impossible to touch. The past represented the image of Bukovina, locked behind
the Iron Curtain, an image of a utopian distant place “where people and books lived”,
changed violently by the war.

As for Celan, Bukovina remained an important point of reference for many more writers
in the years after the war and the Holocaust. It is due to their poems and writings that after
the atrocities of the war, Bukovina was still conceived and perceived as a ‘literary
landscape’, a ‘sunken cultural landscape’ and as a site for ‘German-Jewish symbiosis’.

Similarly, to Paul Celan, Aulsénder, in “Memoires of a Town’ (Erinnerungen an
eine Stadt, 1977) described the region as “a place of German high-culture, but also as ‘a

sunken town’. Together with them, Emmaunel Weissglas, Moses Rosenkranz, and Manfred

105 Celan, Paul Celan. Todesfuge Und Andere Gedichte, 69-85.
106 Colin, Paul Celan. Holograms of Darkness. see GW 3:202; trans. Waldrop, Collected Prose, 54
107 Colin.
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Winkler brought the multicultural character of the Bukovinians to the foreground,
deploring the fall of the Austrian Empire and with it the almost utopian tolerance and
intercultural understanding from Bukovina. On the cultural level, Sperber claimed that
there existed a Bukovinian school of poetry of which, “for better or for worse”, he was the
leading figure of.2¢ Despite Sperber’s ambition, this group could hardly be described as a
school due to their differences.’® What united the circle around Sperber, however, what
united it in making the concept of a Bukovinian school almost possible, was the element of
the German language. The writers, all different in their styles and ages, were bound through
“a loose association based primarily on a shared language”. As Fischer puts it, “the ‘literary
landscape’ that Margul-Sperber and Kittner had in mind after the Second World War was
not defined in ethnic terms; they placed emphasis on the use of German”.1t

Kittner, one of Sperber’s associates and the one who would take his work further,

argued in his memoires in favour of this, saying that:

“I have always had a comprehensive view of Germanness, even during the Third
Reich. Bukovinian intellectuals always kept in spiritual contact with the positive
section of the German people. This is also the reason why he felt close to a number
of Romanian German writers and poets of the younger generation: not only did they
share the experience of communism — oppression by the Romanian regime and
cultural isolation — but he also considered that they had to bear the same

burden .11

The image of Bukovina that these writers created in their works (Here, referring
mostly to the generation of Kittner rather than that of Margul-Sperber) is what remains
today as the heritage from which we derive our understanding of the region. A place to long

for, rather than to be frightened by.

108 Motzan, ‘Alfred Margul-Sperber (1898 - 1967). Eine Portraitskizze’.
109 Fisher, 209.
110 Fisher, 210.
11 Kittner and Silbermann, Erinnerungen, 112, 113, 115, in Fisher, 212.
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5.2.German language

When asked in an interview why he spoke such a perfect German, Benjamin Navon,
back then the Israeli ambassador in Bonn, answered self-evidently: “German is my mother
tongue. [ was born in Czernowitz”. 2

The Jewish minority came to Bukovina already during the Russo-Turkish War from
1768-1774, dealing especially with the crafts of renting and trade. By the end of the 19th
century, Jews were to dominate all sections of Bukovina’s economic life. This situation
lasted until the first half of 1940. The Jewish community brought to life a series of
internationally renowned writers who promoted the idea of homo bucoviniesis, that both
the Romanians and Ukrainians tried to replace with a more nationally focused individuum.

Not being able to fit in the borders of a single, specific nations, Jews based their
identity on the cultural aspect of their lives. Therefore, the German language played an
extremely important role in the way Jews of Bukovina identify themselves and perceive
their position in the region: Bukovinian Jewish “sought to describe their relationship to
their homeland and to German culture in a cultural rather than a national or political sense
in the interwar period”.*** Therefore, Jews managed to identify, to create a utopian unity
based on language rather than nationality.
There was no absolute majority of Romanians or Ukrainians, so the German-

speaking population became an important cultural mediator between the two nationalities.
In this way, the myth of ‘Austrian Bukovina’ arose as its illusory ‘oasis’ of peaceful

coexistence of all nationalities.!4

5.3.A perception just for a handful of people
Although a supporter of the Jewish German-speaking poets, Sperber named this
group an ‘invisible choir’, describing it as something ‘ephemeral’ and ‘doomed’*>. And
ephemeral it was as his death brought the fall of the most important pillar of this network.
This image of Bukovina as an intercultural space, as a cultural landscape, resonated, as
Fischer observes, just “with a handful of emancipated, liberal and educated Jews from the

region”.

112 Fisher, 202.

113 Fisher, 203.

114 Solomon, ‘Sprache Und Identitit. Zu Den Theoretischen Und Typologischen Dimensionen Der
“Jidischen Presse” in Galizien Und in Der Bukowina w’hrend Der Habsburger Zeit.’, 55.

115 A, Margul-Sperber, ‘Der Unsichtbare Chor: Entwurf eines Grundrisses des deutschen Schrifttums in der
Bukowina’, in Czernowitzer Morgenblatt, 25 July 1928 quoted in Gutu and Motzan, ‘Nachwort’, 434.

116 Fisher, 205.
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Apart from the elite which argued for, and supported a multicultural landscape in
Bukovina, there were also other political movements among Jews, as there were among
Ukrainians and Romainians. Movements such as communism, Zionism and the use of
Yiddish, all of which were gaining ground among some Jewish intellectuals in interwar
Bukovina. Therefore, “they”, the Bukovinian Jewish German-speaking poets, “were going

against the tide”. 1"

5.4.Erinnerungskultur

In the 1960s and 1970s there was a growing interest towards the past and the challenges
of the victims of the second World War. This interest stems from an incipient Culture of
Remembrance (ge. Erinnerungskultur), being shaped by the events happening on the
international political sphere of the 1960s and 1970s: the Eichmann trial of 1961, the
Auschwitz trial of 1963, Israel’s strengthened international position following the 1967
war, and the 1968 political shift to the left with the coming to power of Filip Brand in West
Germany.

This turning point brings Bukovina — homeland for a great Jewish minority — back on
the international map. The interwar period of Bukovina received new attention and
scholarly interest. However, rather than being part just from the Jewish past, the region and
its timeframe shares as many histories as its ethnicities in its geographic territories.

On this topic, Kittner commented on the fact that though Margul-Sperber had described
Bukovina as the site for peaceful interethnic relations, “forty years later, hundreds of
Jewish citizens, among them the parents-in-law and a sister-in-law of the poet himself, had
been the victims of bloody carnage”.'* Margul-Sperber did not publish his poems dealing
with the war and the Jewish persecution and did not discuss openly the members of his
family and friends who perished during the war.

In one of Kittner’s letters to Auslander in 1976, he discussed this devastating event

asking the writer:

“l tried to give the reader a first fleeting insight into a poetic landscape that stayed
hidden as a result of unfortunate historical circumstances and that consumed itself with

painful inbreeding until the murderous heels of Hitler and Stalin sent some behind

17 Fisher, 206.
118 Fisher, 211.
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barbed wire and to their deaths, and the others into the somewhat liberating ‘abroad’,
so that, in the first instance, their talents could develop. But that it was already too late,
that the wounds would not heal, was demonstrated with dreadful clarity by Paul
[Celan] s fate. And wasn 't Sperber’s own ending also a form of — spiritual — suicide??
Posterity will acknowledge this, if there is still poetry then something about which |

have my doubts. "'

Kittner underlines the tragedy of a generation of Bukovinian writers which was far from
utopian. The prominence of these mostly Jewish German-speaking writers thus constructed
the image of the region in a new way. In particular, the discovery of the region through a
superficial reading of their works and biographies disseminated the oversimplified image
of the region as a ‘German-language island’ (deutsche Sprachinsel), when in fact it was the
embodiment of tragic loss, the loss of family, the loss of an inner and outer landscape, the

loss of tolerance and of a home.

19K ttner in a private letter to Rose Auslander
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6. Conclusion
“But it’s not the things which are simply ‘there’ that matter
in human life. What really and finally matters is the thing, which is
apprehended as an idea, and, as an idea, is vested with emotion until

it becomes a cause and a spring of action.” — Ernest Barker

The widely circulated description of Bukovina as a symbiotic place superficially covers
the reality of pluralism, ethnic division, and social conflict that prevailed in Bukovina
throughout the first half of the 20th century. For this multi-faceted history and identity of
Bukovina to be thoroughly analysed and understood, the paper thus used a mnemobhistorical
approach, looking at the past as it is remembered, rather than analysing it as such. The
thesis looked at the multi-facet character of the regional identity of Bukovina at the turn of
the century through four different lenses each representing the elite perspectives of the four
major ethnic groups: Austrian, Jewish, Ukrainian and Romanian.

Bukovina was subject to opposing movements: nationalism and multiculturalism,
diversity, and ethnic nationalism. Austrian, Romanian, and Ukrainian writers in this period
often focused on their individual ethnic group, describing it separately from others. In the
context of the rising national movements preceding the fall of the Austro-Hungarian
Empire ethnocentric perspectives became the rule rather than the exception. The search for
an identity was equal with the search of a mother-nation. The collective memory of
Bukovina became fragmentary, including just the bits of stories relevant to each ethnic
group. The fragmentation of the regional history into supra-regional, into national history
was the dominant approach in Bukovina at the peak of the nation-building processes.

Neubauer opened Bukovina’s literary market and praised the multiculturalism of
the region for the first time, giving rise to the first Bukovinian newspapers as well. It is
important to mention that both Herman Czopp, the chef-redaktor of the Bukowinaer
Rundschau and Moritz Stekel, were Jewish, therefore contributing to the argument
developed in the last chapter, that the Jewish minority was the one spreading the Austrian
culture in Bukowina.

The Bukovinians were not only spokespeople for the experiences of Jews, Germans,
or others (through deportation, resettlement and displacement), but collectively as emblems
of the region’s exceptional cultural life. In turn, Bukovina acquired the features associated

with these people — multiculturality, cosmopolitanism and sophistication — despite the fact
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that these tended to be features of their postwar lives outside Bukovina rather than of the
experiences they made when they still lived in the region.®? Sperber searched for the
Bukovinian school of poetry, while Celan longed for his utopian Bukovina. Romanian and
Ukrainian understandings of Bukovina were tied to those of their nation.

Although we identify all these conflictual identities of Bukovina, they all had
something in common: the idea of a lost land. The region then in all perspectives takes the
image of a Narnia, to be found only by the people who knew it. For Romanians and
Ukrainians, it was a land taken from its mother breast, for Jewish and German people was
a sunken world, a cultural landscape demolished by nationalist movements. The question

remains whether this region can at some point regain its lost cultural richness.*

120 Fisher, Resettlers and Survivors, 214,
121 Cornis-Pope and Neubauer, History of the Literary Cultures of East-Central Europe, 3.
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8. Annexes

8.1.Chronology

1388 - 1564
1772
1774 - 1775

1786

1849

1867

1388 - 1564
1918, 17 October

1918, 25 October

1918, 27 October

1918, 1 November

1918, 3 November

1918, 4 November

1918, 11 November

Suceava was Moldova’s capital
The division of Poland

Bukovina was offered to the Empress
of Austria-Hungary, Maria Theresa, by
the Russian Tsar, as a reward for her
support. — put under military
administration

Bukovina joined Galicia under
protectorate

Following the revolution of 1848,
Bukovina becomes an independent
duchy

Bukovina becomes part of
Cisleithania, the Austrian half of the
Dual Monarchy

Suceava was Moldova’s capital

Austria-Hungary was dissolved after
its defeat in the IWW

Bukovina’s  Ukrainian National
Committee is formed

Under the leadership of lancu Flondor,
the Romanian National Council is
formed

The West Ukrainian People’s Republic
was proclaimed

The Ukrainian Regional Committee,
led by Omelian Popovych, demanded
the division and annexation of the
northern part of Bukovina to the newly
Ukrainian Republic.

Aurel Onciul without the authorisation
of the Romanian National Council,
signs an agreement with the Ukrainian
National Committee, accepting the di-
vision of Bukovina and a joint control
over Czernovitz

lancu Flondor, rejecting the idea, ap-
peals to the Romanian army, which
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1918, 12 November

1918, 28 November

occupies the Ukrainian part of
Bukovina, including Czernowitz

A new government is established and
lancu Flondor receives the presidency
The General Congress of Bukovina
was held. At the Congress were present
74 Romanians, 13 Ruthenians, 7
Germans and 6 Poles. Ukrainians did
not take part. lancu Flondor was
elected as chairman and the Congress
voted for the Union of Bukovina to the
Kingdom of Romania.
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8.2.Habsburg Bukovina

8.2.1. Bukowinaer Rundschau, 7" July, 1887 — Willkommen!

Bufowinaer Run

_— T

Abounements - Rrelfe fitr Gemomin, it ufellung ing
Daus oder im nlanbe: idbrig 1t

g i g &
balbjibeig 5 ., vierrelichrig 2 M. 50 fz, monatlidy 85 fr.
Fir's  Wuslond  (Ruminien, Ruilend, Boduiew und Pers |
jegowing)  @ampjibric 30 Francz, Kaldidbrig 15 Franes, =

Grfdeint dreimal wdGentli
und jwar :

©ountag, Dienjtag und Donnerftag.

Redaction und

Didhan.

'

Tate werbent entgegengenonmen, ¥

vierteljibrig 7 Francs 50 @t., Fingelwe Exemvlore a 8 fr. |
= weeden widt ¢0 frautire Brieis
nidgt angenommer.

Tempelgaiie 8.
Fefepbon Jerbimdung Hr, 37,

: D
Renm wird fite etmmalige Enidalamg
malige mit 9 fr., fiir dieimatige

]
Dasienften & Bogler. — Frautin

\
" \mmu Moffe, M. Dutes, Mori
° L N 4
‘Dmbc & Qo Gjernowiy it der WominiRration d. B

Petityeile ober bderen
it 6 ., fiir jweis

12 te bereder. Jnfer

: Daajenfiein & Bogler,
Swrt. — Hambur

@gé{ﬁm»w, tﬁrﬁi}tﬁagibeﬁ—if Suli“iSS'}'.

VL Sabrgang.

Grleudyteter Stronpring, ben die eltordmng einft

b s b i Nk h  d iy

. Willkommen!

burd) bie rubmvolle Dynaftie der f}abBﬁlltﬂ&nlbn’m”

Dbagu berufen wird bas fegensveidye Givilifati rf
Seines erhabenen Baters fortzufeten, fei uns gegriit
auf ded Budenlandes Boden. Beglitdt und begeiftert
muft Dir vielhunbderttaujendiad) bad Willtommen! 3
bie Bulowina, die eine Sdhipfung Oefterreids und
* bie nveigene That Deines erlandten Haufes ift. Bor
eiem Jahrhundert nod) von der tiefen Nadyi ber
Uneultur umfangen, wird fie heute vom Schimmer
jened Glamzes verlldvt, den die Bildung verleiht und
ber Fortjdritt verbreiter. Aus der Vergeffenbeit der
Welt durd) Jojef's licbreidhe Hand gezogen wnd dem
Bereidie ber Givilifation jugefithrt, hat fie durd die
baterlide Fiviorge unjeres glorreicien Staifers Frang
Jojef die Straft evbalten an der Arbeit Guropa’s
thetlzunchmen, und mit Guropa’s Gejellidaft zu ges
Ben. Aled was bie Bulowina beute bedeutet, bat
fie ibrem Saiferbaufe und dem grofen Defterreid 3u
danfen. Lidyt unbd Freiheit und Gedeifhen und die lebens-
fvenbenbe Somme der Bildung, von deven Steahlen jic bes
Teudytet und von deven 8arime fie befrudytet wird, Alles
was fie Sdbnes und Gutes befigt, ihre Grinmerun-
gen amd ihre Hofjnungen, ihre Geididte, ihre glic-
lide DBergangenheit wnd ihre verheiBungsvolle Bu-

SNt A i o e b et i b i b i

b i b i b i e

5B ok ikh i

m

feinent Beify geliebten Staijerbaufe. Unferen Anfang
wie unfere Ausbilvung verdanfen wir ihm. Kaifer
Jofef Bat dad verwahrloite Baumden. ausd ber un:
wivthlidgen Wildbnis gehoben und 8 in ben frudt=
reidjen, herrlidjen Garten Oefterreid) gepflant, und
Raifer Frang Jofef begiinjtigte diefen Baum, und
b Dat hn - gepflegt und grofgesogen wnd ur Bliithe
gebrad)t. Auz  Vajalen von  Barbaren, wurden
wiv jum Mitglicde eined freien Staated. Ju bie

i et i

T TR R T T

Bunft, alle3 Bat fie nur in und mit Oefterreid) und |

europdijdhe Linders und BVilferfamilic find wiv erft -

ger auf 1t worben, bie diefes SKronland mit
Licbe gehegt wnd ihm Segen gebradht hat. Die
Bulowina huldigt der Dynajtie nidt nur ald dem
belebenbden Sternen Oefterreidys, fondern and) afd ber
idyBvferiihen Straft, bic diefes Linddjen jur Griftens
Bervorgerufen. Die Bevdlferung bes Buchenlandes
jubelt daber mit iibermallenbem Grthufiadnms feinemt
Stronpringen entgegen. RNidit die Pradyt des Reidy-
thums zwar, midt den Sauber eimer entwidelten
Sunit fonnen wir jumw Ausdbvud unjerer Freube fiber
bent und begliidenden Bejudy 3u Hilfe nehmen, benn
im3 fjtebt einzig nur dad ungefdymicte Gefiihl einer
Begeiftevten Liebe ju Gebote, das un3 treibt dem
erlauditen Gafte die Berfiderung Letdenidyaftlicher und
unerfdjitterlider Tvewe und Anfhanglicleit fitr §Fai-
fer und Reid) gu Fiifen ju legen, aber unjere Gmpfangsfef
wird gejdymitdt vor unjerem Stolz auf Gejammt-Oefter-
Teid) und unfevem feljenfeften Glauben, bafy dicfes Jeidy
von unferem Raifer und jeinem erlanditen Sofue zu
ftets wadyfendent Glang und Nubue  gefiihrt werben
wird.  Wiv begrithen den gelichten Stronpringen mit
ber Prunflofigleit der Natur, aber mit der Junigleit
und ber itberftedmenden, glithenden Liebe, bdie feine
hohen Gaben und feine Lentfeligleit fn die Derzen
aller Bewohner diefes Reidjes fo unverginglidy ge=
pilanst Baben. Sei alfo gegriift auf den Gefilden
ber Bulowina, Du herrlider Raijeriohn, der Du bas
$inb  Oefterrcid)s und bie Doffmmg  und  Stiige

feiner Zutunft bift, und moge Dein Gintritt -

unfer eugeres Heimathland ebenfo fegensveidy fein,
al3 er und hodywillfomnren ift. Ans unjerer freubdigit
Dewegten Brut fenden wir Dir, erlaudter Gaft, un=

feren Willfommengruf entgegen 1und den Derzens= -+

it Stronpring Nubolf lebe Hodj!
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Fbonnements-Peeife fix Grerm

we Dang orer ‘Doitverientumg im Snlanve: *Gams |

5 fl., viertelidbrig 2 fl. 50 fe.

Gridieint dreimal wodentl
unp woar >
Sonntas, Dienftag und Donnerftag

5 2

| beren Waum wird jitr einm. Ginidaltung mit 8

[ ] 1 rti ilven Die finfivaltiaeBetitreile oder
l fiie wweim. mit 9 fr., fiv breim, mit 12 *r. berednet. Jne

ferate werven burd alle foliven Jniecaten< Bureaur entaeqen

monatfich 85 h.” Fiir’s Ausland (Ruménien, Rufland, . n
Bodnien und Heryeaominali ®aniibrig 30 y;mn(d, balbe Bedaction und Adminiftration: ‘ sstanen, id ﬂ\lfh:t Beitung Streis
Fbrig 15 Fraves, vevtelidbrig 7 francg 50 @t Gimeln, i 5 tigleiten in d: i bemt B idte in
s ' Gremolave 8 T Temuclgafic 8. | Gyernomis. .
Xefepbon. Terdindung Hr. 37, |
Nr. 1177 zernowin, Sonutag den 21 . Anguit 1892 XI. Jabraang.

Gibt ¢8 nod) cine Bufowina?

Ghenfo wie der Gingelne, mup andy oft die
‘Gefammtheit eined Landed unverbientes  Leid
erfafren. PMan ertvigt e5 gebuldig, eftdrtt durd
die Qoffuung, dap nidts, aud nidit dag Unge-
mady ewig wabet und eine enderung, eine
Befferung eintreten mitffe. Audy die Bulowina,
diejes arme, Heimgeiudte, verlaffene, oft ibers
febene, ja feldft dort ,Oben”, wo die Madt und
per allmidtige Ginflup wohuen, vergeffene Land,
meinte genug Der Leiden wid Buritdiegungen e
puldet 3u Babew, vm ein beguiindeted Anredt anf
eine Aenderung jum Beflern ju befigen.  Aber
ady, ftatt beffer, wird e3 tiglidy nur nody fehlech
t2r. Mandes im Lande wird geradezu wnertrige
lidh. Die Denunciation feiert nod immes wafre
Orgien umd ift, traurig genug, bas eingige Ge:
werbe nody, daz feinen Pawn. gut ndfre.  Alled,
wa? man  Boswilliges und Sledtes cinem
Ranbe, einer bewdbrt logalen Beodlterung
aadyfogen  fanm, witd und aufgebittbet mnd
Madytfactoven die alte Wunden feilen, ifnen
Beit jum Bernarben laffen und bie Ddarin cine
Ghre fudpen follen 3u milbers, was o fdroff
itbers Land fam, glauben alles von und, was
fdledt ift und hanbeln darnac), ohne davam Fu
penfen, Dbaf Ddied ecine erabwiirdigung  einer
gangen Proving bebeutet.

borenen mit offener Bevadytung begeguet und

900z Wunder aud), baB man daw Ginges |

muth wd Gevingadytung verhihnt Wagte ‘ hobnt 1!
5 bod) ein iné Cand importirter Beamter einem Aber bied ift nur ein Fal und ed gibt
Gollegen, nidit ciwa einer frembden Bartei”, ind | beren iibergenug, jufolge ded meuen Beiftes”,
| @efit 3n fleudern: cinem Butowinaer  ben bdie mewen Finanzbeamten gebradyt.  Pan
reideid nidgtdie Daubd! Jit e idon | nehme nur bie Mitajille. Sind dieje nidht bedeut=
fo weit mit und gelfamumen, fiud mir fo tief ge- | fam filr die ¥xt, wie man jegt die Bulowina
funten, tragen wiv dennt alle das Kaingzeiden | Bebandelt. Tan denfe fidy einen einzigen ders
bes Berbredhens an der Stivne, daf man & fidh | artigen Borfall muv in Galizien und der fdbels
ferauénehmen darj, in unfern Beamten, unjern | jiehende Mifa ware hinwegaefegt worden aud
Qandesfindern bem  Lande mora : Fuptritte | dem Lande, wie Sprew vom Winde. Bet und
‘ u verfegen ! Jit dewn ie Bufowina eine Straf- | jagt ein Fall den anderu. Geheiligt Redyte, wie
colpnie umd die Herven von ber Finany ihre | bie ber peridntidhen Freibeit, der ungeftdrten
| Aujfeher! Haben vie Betritgerdien wid Unterfcleife | Religionsiibung, per  Sidjerheit ded Lebend umd
etwe eingeborene Bulowinaer gefordert umd jid) | ber Perfon, wurdex von diefem Maune wiederholt
| baran bereidjert, oder waren e3 nidyt cbenfalld | grodlidy perlegt, er Dat wiederholt bifentlicyes
Lanbesfremde importicte Beamte, e Biev alled | Yevgernis erregt, und trogdem gejdab bis mun
corrumpirtar ! Sft etwa vie Bu wina feine autos | gar nid)ts, wm dadjenige, wa offentlid) bes
nome Proving meby, frebt ibr fein  Sefbjtver: | gangen wurde, and) ifentliy au fiibnen. Iie
waltungsredit 3u Gebote und Teben wir nidt im | 3 in dber Sdyift von Soit heifit, fo muf ed
Fieben und werden Wir nidht ‘yon diterveidyiichen | in einem Redytzftaate vom Gefege, weldyed iiber
| Beamten finansiell abminiftvitt, Dag einer diefer | affen fteht wnd dem alieanteritehen, - gelicns, Du
| Beamte, die bhier ihr Brot ijre Gyiften; | follit den Ramen ved Gejeges nic eitel nennen.
findew, den trauvigen Muth baben tann, fidy | Mad (aft Wita eine Gelegenbeit vorbeigehen, ohne
perart ausubriiden, daf er cincit Bulowinaer nidyt wicberholt ,im Namen ded Befeges” den
| nidt die Hand veidhe ! Wo ift or Selbjtbes | und jemen, nat lidy unberedtigt 3u verhaften I
wiiftiein, wo nnjer Ghrgefiihl, vap man mns fo Pebeutet dies midt eimen IMifbraud) Ddiefed
etias ungeftrajt bieten darf! Bur Sdanve wird | Namens, eine willtiirlide Ausniigung eines iibers
per Spott gefitgt.  Wie lange nod) jollen wir | tragenen Medjtes. Wer nur den Sdyein eined
iefes Mipgeidict evtragen und 1wie {ange nod) | Entgegentreiens gegen eine Amtéperjon auf fid
| werden unjere bernfenen Qertreter und Storper= | Lidt, wird nad) bem befannten § 312 unnady-
| faften dazu idoeigen und tuhig jufeben, wie | fidytlid) beftraft. G gilt Dder Wabruug Dder

nidgt war ihr Ghrgefithl nidt jdyont, fondern e3

- Fenilleton,

Gin Bildhen aus unfern Tagen®)
Mitactheilt von
Moriy Ftekel
Guer Wohlgeboren, Here Redacteur!
Da bad jarte Geidylecyt immer fiir fidy unter

w Wie umn_}m verlobt.

_ebenfallé unfere Anfihten und Erfahrungen mit

Jenjeits der Ehe gelangte.

“Runvjdan.”

Dem Titel der ,Gleidberechtigung” eine Bevors |
?ugnng beaniprudit, fo war & von Jhnen nur

ehr tlug gepandelt, baf Sie vorerit die Damen ‘
ﬁf;ﬂ"‘b?g’:&" hl:xti?':;ir ?]%‘;‘““:““;h'g"“;”: mun bei meiner Freundin und man fprady bald | id) will Jgre Reugierde nidyt auf eine lange Probe
.aud) mit einen Factor beim Bnlob,muhm bilden,

theilen, alé der SRedaille andere Seite, wobei wit
& dem Ermefien der Eingelnen iiberlafjen gu be-
ftimmen, wer im Eheftande bie Averd~ und wer bie
Sltyueititq vorjtellt. Bis bititjh‘itligc Frage ents |
djieden fein wird, wil iy edlen, wie idy nd | fpiele und lieh den Leuten bas Bergniigen cinen | einen weifevollen Augenblid. Jd) will nidgt vor-

3 befand midy in gejdhiftlidhen Angelegen-
.geiten in Rumanien. Rein Wufenthaltdort war
ein Gebirgsftidtden, in dem alles duferlid) redyt !
g?;:mm:rb;r —umn?:ibt::afanbm‘\ﬂg biﬁatbu;"s?:a‘; Frage auf, warum id) cigentlich nicht eivate. J@
.gar nidt igbn,_uﬁ:ﬂzidﬂ weil id) feine Kdnigin
“Batte, ber idy bies Gitte fagen tonuen oher miflen. i exzogene Frau natiielidy allfogleid) verneinte, mit | von meinem Vorhaben und bat ihn mityutommen.

*) Sitbe Nr. 1127, 1130 u. 1142 der Bulowinaer |

Mir fehlte jeder paffende Umgang und bofenders - €8 wire cine teidje Bermandte ihres Mannes, bi¢
ber Umitand, DaB iy foit gar feine @elegenheit  jtets darnady geftredt Batte eined gebildeien Panned
fand, meine geliebies Deutidy iprechen qu_fonmen, | befjere gi‘xlite 3u werden wud da meinte fie, baB
madyte miv den Yufenthalt unleidlich.  Mach) der  id) der Redyte wave u. f w. und bdann Bitte ja
| Hrbeit folgte feine befaglide Rube. Mir mangelte  unfer Verlehr gewifjermafen eive fegale Grunds
ber  dnfap gu einem mifndlidhen Gjedanfen- | lage. Iy frage bejdheiden nad) bem Audjehen Der
austauid) und naddem idy den Tag itber bas | Dame, die ald Hilfte beffer fein jollte ald meine
| Rumdnijdye geradebroden war es mir nidt eins | Wenigleit, worauf meine Freundin vedyt Hug bes
mal am ¥bende vergdnnt, ju meiner eigenen Berue | mertte: ,Das Beidyreiben at in dicjem Falle gar
| biguna §u foren, bap idy das Deutidyiprachen nidt feinen Wert, bda id) mit Jprem Eimverftindnifie
verfernt hitte. Da  fiihree midy der Fufall mit | Jhnen Ghelegenheit geben werde, dad Friulein pere
einer jungen jdnen Frau jufammen, bet ber idy | fonlich temmen ju fernen.”

bie angenefme Entdedung madjte, baf fie die Jlnd wann foll biefer feierlidje Act ftatts
DdentjdjeSpradye ebenjo fidjer fehecridyte ald — ifren | finden?”
Ghemann.  Meine freten Stunden  verbeafite iy | D, e Ungebuld wictt jo ergdplich. Run

im Orte von unjerm ,Berbaltnis.” Ungewohnt | ftellen. Wenn Ste cinverftanben find, fo jollen
| ber rumédniidgen — Berhiltniffe, begann id) in Gie idjon morgen bier i meinen Paufe Jhre Bu-
meiner wejteutopiiiden Unjduld mic Bovwiicfe | tinftige fennen fernen.”
baviiber au madyen, dap id) dagu beitrage eine | Jjo cine Brautjdjau in aller Form. Aber
weiblicge Unjduld unjduldig verbadytigen au laffen. = bitte, gnddige Frau, qeben Sie ifir, ber Brautidau
ber nadjdem meine Freundin bies rubig hinnahm, | weine id) den Anitridy bed Bufiilligen, denn _mit
folgte idy al8 galonter Maun eifrig ibrem Bei- | mangelt 3 an entjprecender Toilette fiir joldy

Tratiditoff mebr u Haben. | bereitet jein und unverbofjt die Dame treffen.”
Da eined Ta es, wir, . h. meine Freundin S8 Dery dody midht gleidy ? Dodh, Jhr
unb idy fafen beijommen und fpradjen gar nidgt | Bille gejhebe.” «
gut von ber bofen Welt, warf meine Freundin die Und mein $ille gefhah. &8 war unmittcl-
bar vor ber verabrebeten Jeit, als id) ben Befudy
eines alten Onteld betam. Da idy fiie ihn teine
paffende Serftrenung wufte, fo ersblite 1§ ihm

antwortete fofort mit ber Gegenfrage, ob fie mid)
benn fdjon (08 werben wolle, wad fie, als gut

bem Beifitgen, daf fie nur dedbalb gefragt Habe,

l&: willigte ein uwd wir madten und auf ben
weil fie fir midy cine paffende Bactie* wiihte. ' Beg

mit Willti und Devausfordevung, mit Uebers | man pas Land in feinen Lanbedlindern vers =

'’
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8.2.3. Hetzapostel — Bukowinaer Rundschau, 31% of Jul

Butowinaer Sundiban,

1892

nis-Preife fir it
we Daus over ‘Boitverfenvung im Snlande: IWany
Ghrig 10 ., balbabuig 5 fL3 wiertelidbrig 2 fl. 503fr.
monatfid 85 fr. §Fi's Ansland (Rumdnien, Rajland,
Boanien und Henrepowing): Bamiibrig 80 Francs, bolbs
Hhrig 15 Franed, vecteljibrig 7 Francs 50 &t. Ginpeln,
Gremplare 8 tr.

Qtl"eillbuiattbé‘utti.\. s-®ebikern Die fiiy

unt l'ﬂ::" 3
Dienjtag wnd D eitag,

7‘!?). rﬁﬁ :tli_};ﬁ lit:tl:u: 7
Tempelgaffe 8.
Belephon Perbindung K. 37,

M 5

Betitwile ~ ex

peren Raum wird flir einm. Einfdaltung mit 6 T

I i wwoeim. mit 9 T, fiiv beefm, mit 12 Tr. bereconet. e

fezate werben burds alle foliven Jnferaten<Bureany eutashen

genonaren, Simmtliche auf bie Beitung besugbabende Strels

tiateiten in i bem ke T
. Byernowis.

Nr. 1168

Gernowis, Somitag den 31, Juii 1892

XL %jq—ﬂng.

Oepapoitel,

©¢hr oft und febr gerne wurde bie Bubo:
wing af$ Qeindfterreidy beseidhnet. Jnfoferne fidy
piefer Bergleidy auf die verjdhicdenen im fdybmen
‘Budjenlande lebenden RNationen bejog, war e
aud) jutreffend ; aber in cinem Punkte wid) er
exfreulicher Wetfe von bem Gefammtbilde ab, und
dies war in ber cintridtigen Harmonie, in
soelther alle Nationalititen und aud) Confeffionen
he8 Qanded mit und nebeneinanber {ebter und
Aoirtien im Jnterefle des Gangen. Die Bulowina
toar Defannt stud beneivet ob ihrer Tolevans nady
jever Hidytung Bin und ernicbrigender und aufs
witglender Glaffens uud Raffenbop waren in un=
ferem  eimatl e Gl
Hber gleidy einer geiftigen Gholera wurden fie
aud) zu und verpflangt umd leider fanben Diefe
Onfriebendbacillen audy Dier einen RNifrboden.
Mnfangd legte man ben da umd bort auffretens
Den teit3-Crf Teine Bedeut
bei, bid fie, davin jevem Hntfraut gleidjend, em-
_pormudjerten-und nun, ba man die bdrofende

ernftlich den Becfudy wagen will, bie bothanbenen
Begenfiige, bie mehr tanftlider ald na-
tarlider Art find, su fiberbriiden und im
Sutereffe der Weiterentiwidluag ded Qandes, bie
jebt arg gehemmt ift, einen modus vivendi fefbft
unter Opfern Herguftellen ; haben iwir wody mit
einem Feinde bon Aufien Der. zu tampfen, der
feine Sufgabe im Heken und Sdyfiven in ber
Butowina, im Audfpielen etmer Partei gegen bie
anbere, im Unterwiiblen det da unb bort etwa
nody ectrbgliden Stiuationen, im Sdaffen und
Vertiefen nener Gegeniibe fieht. €3 ift nigt
bad ecfte Mal, bafy bie galiztidye Brefle fih in
einer mebr  alg. - nodybarfrenndlidhen Weife

drangen, wie aud) biefelben purd) allerhond
Scanbale ju provociren tradte. Anbere polnie
fdhe Journale betonen cbenfall3, daB an en
iefteres Sufammergehen ber Polen mit ben
Rumdnen nidt su denfen fei.*

Fun wird alle TWelt meinen — dems vow
den Berhiiltniffen in ber Bufowina Hot man
,Draugen” fmmer falie oder mindeftend einta
jeitige Begriffe — dap in der Butowina 3wel

tonalitdit i + bie i und
PBolen und dap eine Uneinigleit swijden beiben
ol tdbedentend mit einer Spaliung " int “gongen
Qanve jet, bie man davum wm jeden Preid
verhiiten tracsten miiffe. Dof bies falidge Bor=

f und faljge Bramiffen find, welf

mit den politifGen Buftdnden in ber
befapiftigt und vemjelben eine Ridytung u geben
vevfudyt, bie im directen Gegenfage qu ben RS
fereffen et Sonbed fleft nud nur dem einen
figtbaren Swed verfolgt, die Butowina fomweit
& coen miglidy ifs, dem polnifden Ginfiufle un-
terthan 3u maden.

Ofue ung mit den mt%c:bmm und  auge
fithelidyen jiimghen Guuncia

«Befahr fieht, dba dad fpenft imd and
.allen Gden und Gnben unheimliGg entgegengrinit
und man bereits die Dydnen bemerkt, die mit gieris
igen Bliden auf den Moment ded allgemeinen
Qompfes (auern, um im Gewiihle nady Opfern
u Bafdhen, with man fidy vielletdt ermanuen jur
.gemeinfanien Abwehr der gemeinjamen Gefahr.
RNidt genug an dem, daf i e vier Wiane
pen unferes engern  eimatlanded leiber leine
@iniglett unter den einjelnen Sutereffengruppen,

¢in Daudlider Strieg Doaridit, bap man nidgt |

3 nady biejer Midjtung hin au Dejdifti-
gen, wollen tir bier nur bad nadyfolgende
Telegramm cined MWiever Blatted citieren, beffen
Sujalt offendar auf Infpiratiomen von Gerno:
i aud guviidzufiihren ift:

JBemberg, 27. Juli. Dev E3a8 jdile
bert die zwilden den Rumdnen und
Polen in bev Bubowina eftchende RLuft
gevade af3 nniiberbridbar und behaups
tet, baf Ddie rumdntide Bojavenpartet bie
Polen aug ihrer bidherigen Pofition au vere

eit DEr polnifden

bei ung ju Qanbe jedermans und oudy eitere
Rreife davauf aufmertiam g madjen, it Jwed
diefer Seilen. Man wird -fermer auf bie anges
tiinbigten provocierenden Scandale Dber Tumdnte
fdhen Bojatenpartei gefpannt fein und allerhand
pitante und i Bwijdenfille 3

tung fih gewiB wnd guiMblidy tdufden iwirh.
Mav. hat ¢3 bet un3d ju Lande duvdaud nidt
nithig, MHeine Minoritdten, (wie 3 die Polen
ft ber Bufowing find) dfe nur infolange
Macht Haben, al3 fie a-fdloffen- ®ruppen  von
Uneinigen gegenitbcrfiehen, ju provocieren. Das
SBrovocieren ift bad Dandwer? auberer Bier Dets
wnatafrember Leute, benen bag Hegen Beruf it,
bie barin ifr Qebendelement finden. Und traurig
und befclmend genug it e3, daf fidh im Lanve
| felbft Berrather ber Ranbesfache fanden, bie pers
| fduttde iiber allgemeine Jntereffen frellend jefus

Fenilicton,
Der Gernowiger Wadden Hiage.®)
Bwei Antworten.
Podygeehrier Herr Rebactenr !
@enehmig.n Sie vorerft die Berficherung t;n-
dadyt ite

Ticbe umd ben Perren gur Be uemficgleit ? O, ba
tennen Sie unfere Dhiitter 16)(:&)!. QJn diefent
Falle wiire jo nur bad eine miglid), bap wiv und
potbringen und unjere Miitter nur Dben inters
geund befepen nnd gleidgfam gur Gtaffage dienen
follen. Dod werben fie freilid) unterlofjen und
Lieber auf alles Spagierengehen verzidten. Denn
— Qfnen Dere Redacteur fann i) €3 ja int Bers
trauen wobl mirtheilen — unfere $Mamoag find
fammt wnd fonberd nidst wiel beffer wie wir bie
il “ Badfijde.

erer i 9
Qbre Licbendwirdigleit, mit der Sie und avme,
fdjuplofe und idugbedirfrige Gefdydpfe vertveten;
fiir die Bereitwilligleit, mit ber Sie nnd Jor —
wie iy einmal beveits enwahute — fo_bamen-
freundliches Blatt gur Berfigung ftellen. Jch weily
nidyt wie wir e8 Jhnen, geerter Herr Rebactenr,
je vergelten, weldyen Segenbeweid unferer Achtung
Juir werben erbringen tonnen !

Sollen wir gleidhgefinure und gleidgetrintte”
“Misvchen Sie gur Ehrenjun gfer” ernenuen ?
Doy Spaf beijeite! Sie vertreten wob! mit die
HAnfidit ihrer unbefanmten Mitarbeiterin und glaus
Pen bdurdy cime Umlehrung ber Deftehendent Ber»
Kiiltniffe und Geredytigleit wiverfahren ju loffen ?
9iffo wiv follen bie berlidhti. te Pardinifdhe be=
fegen zum Gaubium Dder flanirenben  Perren ?
Glanben Sie, dafs unfere Miitter fo ofne weitered
flundentang  baftebent weeben, den Thtern  u

*) Gicge M. 1164, ber , Butow. Ruabfdan”

ijche.

Genau o wie wir, wollen audy fie fid) fefen
{affen; fie wollen gemau fo_wie wir bewunbect
werben und wenn fie jelbit nidt Blide wedyfeln
fonnen, banu thun fie 8 durd) und. MWenn unfere
TMamad ein Yuge auf tinen jumgen FMamn ges
worfen Gaben, bann darf fiiv und forft niemand
exiftieren, af? biefer junge Mann. S will damit
burdjoud widjt vexleumben, denn went eine Mama
¢in Juge auf einen jungen Mann wirft, fo ge-
fdhiebt Died jo in den meiften Fillen, dodh nur

| filr eine ipr Todter. Wir aber Baben einen eiges

nen Gejmad und midgt immer trifit bie BWapt
unferer Miitter tichtig gu !

Rein, bas geht niche, unfere Miiiter wileden '

wnd tyerannifiren, fie wiitben fid in ibrer gamgen
Breite und vorjellen und und fo jeder Lusfiht
— ouf einen Ytann — berauben.

Da wir's wobl fGon befler, wemn wiv und
in bie grofen Feufternijdyen der beiden Gaffeeffiufer
in ber Herrengoffe Hineinfegen wiithen, und Ddie

$erren an und vorbeibefilieren lieGen, gerade fo
[ wie diefe ed jeht maden.

i $ier tonute man wenigftens Hofd exebthend
| in bic Goffeejchale Blicen, Bier fonmbe man ges
i fchiipt buvch ein vorgefaltenes Beitungblatt, vor
ben Hugen der Tama Blide jdhiehm laffen.

ier Datten aud) bie Herren @elegenbeit fidh
alant gt geigen, inbem fie Dent Sellner ben ges
geimm Yuftrag geben jeder von uud ein gemijde
fe8 Gis vorpufepen — od), id effe Gz gar fo
gern —. Da tonnte i ein geheimer Berfehr ent-
wideln. Gin vothes Himbeere:s, ein Beiden ber
Qiche; ein gefbed Banilleeid, ein Jeidjen der Gifers
judt . §. w.

{Injere $Mamad witxden fih wm dem grofen
Qefetifd) fcporen. Der Sellner milfte ifnen eine
grofie Gaffctanne auf denfelben fteflen. Und wenn
unfere Mamas ecft Coffee aben, Dbamn fonnen
wit madjen, was uns beliebt. Dod nun habe idy
midy gerade fo wie ifre xmgtscid).lete Rlageruferin

plaujdyt und Jbeen aufg bie niemald
burchfiifrbar find; denn auf ber gamgen BWelt, wo
8 $Promenaben iberhaupt gift — nidt nur in
Gaecnowify, wie 3 in der MMiddjen SHage eipt —
miffen wix Damen vor den gaffenben und Fritie
fivenden Qerven Reoue paffieren. Freifidy in dffents
Yicjen Girten und Socalen wie vor ben Rofens
pilgeln bez ji im Wiener Stabtparte, im
Berliner Thiergarten u. §. w. ba figen Die
Damen in langen Reifen und ruben vom viefen

Spajiceengehen oud, gang wie bei und im Bolts-

id ‘
9Bir hoffen, bof man aud) in Tegterer Grmars
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8.3.Romanian Bukovina

8.3.1. Stefane Maria ta... — Mihai Eminescu
‘Stefane Maria ta,

Tu la Putna nu mai zabovi:
Lasa Archimandritului
Toata grija schit (...)

Tu te-nalta din mormant,
Sa te-aud din corn sunand,
De-i suna din corn odata,
Ai s-aduni Moldova toata;
De-i suna de doua ori,

Iti vin codri-najutor;

De-i suna a treia oara,
Toti dusmanii o sa piara.
Din hotara in hotara
Indragi-i-ar ciorile

Si spdnzuratorile.’
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8.3.2. ‘LaBucovina’ (In Bukovina) — Mihai Eminescu
Translated by Octavian Cocos

O, dearest Bukovina, my passion you ignite,

| won 't forget your genius, your mountains full of light,
The flowers on the lawn,

The rivers flowing quickly among the stately rocks

And their clear waters glowing like diamonds in a box
Over the plains at dawn.

My smile, my bitter weeping and all my awful screams,
Which I have hummed in sad songs, which I have hummed in dreams,
And have gone all above,

Are crossing through my mind now, are flying like the birds
Stealing my heart with all kinds of sweet and clever words,
Which murmur about love.

But near your lovely bosom the spirits spreading strife,
Which cast all kinds of bad spells over my thread of life,
Now seem to sleep all right;

They let me be, to sing in this wide world my fame,

To dream of a nice fortune that’s proud of my good name
And of my star so bright.

And when Selene is trembling in the brown colored sky,
And with melodic footsteps, impetuous, but shy,

Gets quickly in his way,

Aeolos, with his harp, an exquisite design,

Sings in the gloomy night a melody divine,

From Valhalla, | say.

Then, like a sylph that never sleeps peacefully, at leisure,
My heart beats without stopping and driven by the pleasure
It trembles and it’s burning,

Then makes its way enchanted by wild and lively dreams
Over the wooded mountains, over the vales and streams,

Carried by love and yearning.



This secret and strong yearning is leading to your place,
My eye is shining brightly, my face is full of grace,

But in my heart there’s fear;

So, every time I 'm thinking of you in contemplation,

My soul is overwhelmed by grief and suspiration,

O, Bukovina, dear!
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8.3.3. La Arme — Mihai Eminescu
Auzi departe striga slabii

Si asupritii catre noi,

E glasul blandei Basarabii
Ajunsa-n ziua de apoi.

Si sora noastra cea mezina
Gemand sub cnutul de calmuc
Legata-n lanturi a ei manad,

De streang tdrdnd-o0 ei 0 duc.
Murit-au... poate numai doarme
S-asteapta moartea de la cani
La arme,

La arme, dar romani!

Pierit-au oare toti vultanii
Si soimii muntilor Carpati,
Voi, fii ai vechei Transilvanii
Sunteti cu totul enervati

Si suferiti in injosire

De la Brasov pdn-la Abrud,
Ca sa vd tie in robire
Fino-tartanul orb si crud.

Si nimeni lantul n-o sa farme,
N-aveti inime, n-aveti mani?
La arme, la arme,

La arme, frati romani.

Maghiar, tatar cu cap de cane
De noi si azi iti bati tu joc...

Sub pumnul nostru vii tu mane
Stramutam falcile din loc,

Si limba ta muiata-n ura

Ti-om smulge-o, céne tu, din gat,

Ti-om baga pumnul nostru-n gura



Caci, cane, te iubim atat.

Si bratul nostru-o sa va farme
Si robi veti fi, mariti stapani,
La arme, la arme,

La arme, frati romani!

lar tu, iubita Bucovina
Diamant din steaua lui Stefan
Ajuns-ai roaba si caddanad

Pe mani murdare de jidan,
Rusinea ta nu are saman
Pamdantul sfant e pangarit...
Misel, si idiot, si faman,

Ce ai mai sta la suferit,
De-acuma trambiti de alarme,
Naltati stindardul sfant in mani
La arme,

La arme, dar romani.

Pierduti sunteti pe Cris si Mures,
E moarte, e lesin, e somn?

Au Dragos nu-i din Maramures,
Au n-a fost la Moldova Domn?
N-ai frant a dusmanilor nouri,
N-ai frant pe lesi si pe tatari,
Au Dragos, vanator de bouri,
N-ai sa vanezi si pe maghiari?
Rusine pentru cel ce doarme,
Sculati ca sa nu muriti mani

La arme,

La arme, dar romani.

Din laur nemuritorii ramuri

O, tara pune-n frunte azi
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Si-n tricolorul mandrei flamuri
Sa-nfasuri pieptul tau viteaz.

Si smulge spada ta din teaca

Si-ti cheama toti vitejii tai.

Si la razboi ea demna pleaca

Cu pui de soimi i fii de zmei

In randuri, randuri ea sd farme
Calmuci, tatari, dusmani, stapani,
La arme, la arme,

La arme, fratii mei romdni.
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